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4. 
Poft-Bertrag zwiſchen Oeſterreich und Rußland. 
Unterzeichnet zu St. Petersburg am ar 1354. 
2. Juli 


In den Ratifikazionen ausgewechſelt zu Wien am m 


(Reichs⸗Geſetzblatt, CL Stuck, Nr. 307, ausgegeben am 16. Dezember 1854), 


1854. 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator, 


Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dal- 
matiae, Croatiae, Slavcniae. Galiciae, Lodomeriae et 
Illyriae Rex; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Car- 
nioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; 
Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Co- 
mes Habsburgi et Tyrolis etc. etc. 


Nena testatumque vigore praesentium facimus: 

Posteaquam a Nostro cum Suae Majestalis Russiarum Imperatoris plenipoten- 
tiario pro disponendis ad rationem temporis rebus (ut vocant) postalibus Petropoli 
die 5. Maji, 23. Aprilis anni quem agimus, conventio, quinquaginta octo articulis 
consistens, inita et signata sit, tenoris ad St ai 


Nachdem die kaiſerlich⸗öſterreichiſche und die kaiſerlich-ruſſichſche Regierung es 
als ein Bedürfniß erkannt haben, an der Stelle der zu Ende gehenden Poſtoer⸗ 
träge vom yna 1843 und . Juli 1849 und des Acte supplémentaire vom —— 
Dezember 1850 neue Beſtimmungen mit Rückſicht auf den ſtattgehabten Uibergang 
der Verwaltung des Poſtweſens im Königreiche Polen anf das kaiſerlich-ruſſiſche 
Poſt⸗Departement und mit Rückſicht auf die im Folge der Errichtung des deutſch— 
öſterreichiſchen und des öſterreichiſch-italieniſchen Poſtvereines eingetretenen Verän— 
derungen, zur Erleichterung des beiderſeitigen Poſtverkehres zu vereinbaren, ſo 
ſind zu dieſem Zwecke Bevollmächtigte ernannt worden, und zwar 


4. 
Traktat pocztowy między Austrya i Rossya. 


23 Kwietnia 


! a 
Podpisany w Petersburgu na dniu ug, 


1854 r. 


2 Lipca 


w ratyfikacyach zamieniony we Wićdniu na dniu 1854 r. 


(Dziennik Praw Państwa, część CI. Nr. 307, wydana dnia 16 Grudnia 1854), 


20 Czerwca 


My Franciszek Józef Pierwszy, 


z Bożćj łaski Cesarz Austryacki, 


Rdśról Węgierski i Czeski, Lombardyi i WWenccji, Dal- 
macji, Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Hiliryi; 
Arcyksiaze Austryi; Wielki Ksiaze Krakowa; Ksiaze 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy, Buko- 
winy, górnego i dolnego Szlazka; Wielki Ksiaze Sie- 
dmiogrodu; Margrabia Morawii; Hrabia Habsburga i Ty- 
rolu it. d., i t. d., 


m niniejszem wiadomo i stwierdzamy co następuje: 

Gdy między Naszym a pełnomocnikiem Jego Mości Najjaśniejszego Cesarza 
Rossyjskiego w celu uregulowania stosunków pocztowych, potrzebom obecnych 
czasów odpowiedniego, pod dniem 5 Maja, 23 Kwietnia roku bieżącego zawarta 
i podpisana została w Petersburgu konwencya, z pięćdziesięciu ośmiu artykułów 
składająca się, którćj treść dosłowna jest następująca: 

Ponieważ Rządy Cesarsko- Austryacki i Cesarsko- Rossyjski prno potrzebę 
W miejsce zchodzacych z swćj mocy traktatów pocztowych z d. "Gr oe 1843 r. 
iz d. “. Lipca 1949, równie w miejsce Acte suplementaire z d. A Grudnia u- 
łożyć nowe postanowienia ze względem na uskutecznione przejście administracyi 
rzeczy pocztowćj w Królestwie Polski&m do Cesarsko-Rossyjskiego departamentu 
Pocztowego, ludzież ze względem na zmiany, zaszłe w skutek utworzenia związku 
Pocztowego Niemiecko- Austryackiego i Austryacko- Włoskiego, w celu ułatwienia 
obustronnego obrotu pocztowego, przeto zamianowani zostali tym końcem pełno- 
mocnicy, a to 
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von Seite Öfterreichs: 
Herr Valentin Graf von Eſterhazy, k. k. wirklicher Kämmerer, außeror— 
dentlicher Geſandter und bevollmächtigter Miniſter am kaiſerlich-xuſſiſchen Hofe, 
Kommandeur des königlich-ungariſchen St. Stephans-Ordens u. f. w.; 


von Seite Rußlands: 

Herr Theodor von Prianiſchnikoff, geheimer Rath, Direktor des Poſt— 
Departements und des St. Petersburger Poſtamtes, Ritter des St. Alexander 
Newsky⸗, des weißen Adler-Ordens, Großkreuz des St. Wladimir-Ordens II. 
Klaſſe, des St. Annen⸗Ordens J. Klaſſe, des St. Stanislaus-Ordens I. Klaſſe, 
Ritter des k. k. Ordens der eiſernen Krone J. Klaſſe u. ſ. w.; 


welche nach Auswechslung ihrer in gehöriger Form befundenen Vollmachten, über 
folgende Artikel übereingekommen find. 


ie 
Gegenwärtige Poſtverbindungen. 
** Artikel 1. TAL 
Aufzählung der beſtehenden Poſtverbindungen. 

Zwiſchen den kaiſerlich⸗öſterreichiſchen Staaten und dem kaiſerlich-ruſſiſchen 
Reiche ſollen behufs der Zuführung der Brief- und Fahrpoſt-Sendungen, welche 
die beiderſeitigen Poſtanſtalten ſich gegenſeitig auszuliefern haben, fo wie zur Bee 
förderung der Reiſenden regelmäßige Poſtverbindungen unterhalten werden, und zwar: 

a) zwiſchen Brody und Radziwilow für Brief- und Fahrpoſten, Extrapo— 
ſteu und Eſtafetten; 
b) zwiſchen öſterreichiſch- und ruſſiſch-Huſſiatyn für Briefpoſten (Botenpoſt); 


c) zwiſchen Czernowitz (Bojan) und Nowoſielica für Briefpoſten, Fahr- 
poſten, Eſtafetten und Extrapoſten; 

d) zwiſchen Sczakowa und Granica für Briefpoſten (Eiſenbahn); 

e) zwiſchen Krakau und Michalowice für Brief- und Fahrpoſten, Eſta— 
fetten und Extrapoſten; 

t) zwiſchen Jaroslau und Tarnogrod für Briefpoſten, Eſtafetten und Çr- 
trapoſten. 

g) zwiſchen Belzer und Tomaſzow für Brief- und Fahr- (Kariol-⸗) Wos 
ſteu, Eſtafetten und Extrapoſten. 

Den beiderſeitigen Poſtverwallungen iſt es vorbehalten, wegen Vermehrung, 
Verminderung oder anderweiter Regulirung dieſer Verbindungen, ſobald ſolche 
zweckmäßig erſcheint, fo wie wegen Einrichtung des Fahrpoſtdienſtes auf jenen Ber- 
bindungslinien, auf welchen zur Zeit nur Briefpoſi-Sendungen befördert werden, 
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ze strony Austryi. 
Pan Walentyn Hrabia Esterhazy, c k. rzeczywisty szambelan, nadzwyczajny 
poseł i upełnomocniony Minister przy Dworze Cesarsko - Rossyjskim, komandor 
królewsko - węgierskiego orderu S. Szczepana i t, d.; k wu 


Ze Stroke Russyi: 

Pan Teodor de Prianischnikoff, tajny radca, dyrektor. departamentu pocz- 
towego i urzędu pocztowego Pelershurgskiego, kawaler orderu S. Aleksandra 
Newskiego, orderu białego orła, kawaler Wielkiego krzyża orderu S. Włodzimie- 
rza klassy II, orderu S. Anny klassy I., orderu S. Stanisława klassy I., kawaler 
c. k. orderu korony żelaznćj klassy I. it. d.; 


którzy po zamianie pełnomocnictw, w należylćj formie uznanych, zgodzili się na 
arlykuły nastepujące. 
Tytuł J. 


Obecne połaczenia pocztowe. 
Artykuł 1. 
Wyszczególnienie istniejących połączeń pocziowych. 

Celem dowozu przesćłek tak poczty listowćj jak poczty wozowćj które sobie 
wzajemnie wydawać będa winny obustronne zakłady pocztowe, niemnićj do 
przeprawy podróżnych utrzymywane beda regularne połączenia pocztowe miedzy 
Państwami Cesarsko- Austryackićm i Cesarsko-Rossyjskiem, a to: 

a) między Brodami i Radziwiłowem dla poezt listowych i wozowych, poczt 
osobnych i dla sztafet; 

b) między Hussiatynem Austryackim i Rossyjskim dla poczt listowych (poczta 
posłannicza); 

c) miedzy Czerniowcami (Bojan) i Nowosielicą dla poczt listowych, poczt wo- 

zowych, szlafet i poczt osobnych; j 

d) miedzy Szczakową i Granicą dła poczt listowych (koléj żelazna); 
e) miedzy Krakowem i Michalowicami dla poczt listowych i wozowych, sztafet 

i poczt osobnych: 

f) między Jarosławiem i Tarnogrodem dla poczt listowych sztafet i poczt o~ 
sobnych ; 

9) między Belscem i Tomaszowem dla poezt listowych i wozowych (karyolko- 
wych), sztafet i poczt osobnych. 

Obustronne administracye pocziowe zastrzegają sobie porozumieć się wzglę- 
dem pomnożenia, pomniejszenia lub innego uregulowania połaczeń takowych, o 
ile się to stósownóm ukaże, równie jak względem urządzenia służby poczty wo- 
żówćj na tych liniach połączenia, na których obecnie przeprawiane bywają tylko 
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endlich wegen Beſtimmung der Grenz-Stazionen und des Poſten-Ausmaßes ihrer 
Entfernung von einander, ſich zu verſtandigen. 

Zur größeren Deutlichkeit wird übrigens bemerkt, daß unter der Bezeichnung 
kaiſerlich-ruſſiſches Reich, fo wie unter der in den nachfolgenden Artikeln gebrand- 
ten allgemeinen Bezeichnung »Rußland« ſtets das Königreich Polen und das Grof- 
herzogthum Finnland, und unter der Benennung »Ofterreih« alle Kronländer dies 
ſes Kaiſerreiches einbegriffen ſind. 

: Artikel 2 
Beförderung bis zur jenfeitigen Grenz⸗Stazion. 

Jede Poſtverwaltung ſorgt für die ſichere und rechtzeitige Beförderung der 
Poſten und der dazu gehörigen Beiwägen bis zur gegenüber liegenden Grenz— 
Poſtſlazion und trägt die Koſten für diefe Beförderung. 

rie 3. 
Beförderungs⸗Requiſiten. 

Die zum Transporte erforderlichen Wägen, Felleiſen, Botentaſchen, ſowie die 
etwa nöthig werdenden Kours-Uhren hat jede der beiden Poſtverwaltungen für 
ihre Beförderungsſtrecke auf eigene Koſten zu beſchaffen und zu unterhalten. Es 
bleibt ihnen jedoch vorbehalten, falls es nothwendig oder zweckmäßig erſchiene, die 
Benützung von Wägen und Kondukteuren der gegenſeitigen Poſtanſtalt bis zu de- 
ren Grenz⸗Stazion gegen eine zu vereinbarende Entſchädigung in Anſpruch zu nehmen. 


Artikel 4. j 
Stundenpäſſe.— Briefpacket⸗Verzeichniſſe.— Original⸗Fahrpoſtkarten. 


Die Stundenpäſſe und die Verzeichniſſe der Briefpackete fo wie die Original— 
Fahrpoſtkarten werden nur bis zu derjenigen Grenz-Poftanftalt gehen, bis zu wel- 
cher jeder Theil die Poſt zu befördern hat. Nachdem ſie mit der nöthigen Beſtä— 
tigung über die Ankunft und über die Empfangnahme der Briefpackete und die 
Original-Fahrpoſtkarten rückſichtlich der richtigen Uibernahme der Sendungen ver— 
ſehen worden ſind, ſollen ſie durch den Kondukteur, pome oder 
Poſtboten ſogleich zurückgeſendet werden. 

HArriifel 5. 
Ausfertigung der Brief: und Fahrpoſtkarten. 

Den Briefpoſten werden von den abſendenden Poſtämtern Korreſpondenzkar— 
ten beigegeben. Jene Poſtämter, auf welche die Karten lauten, haben Empfangs— 
beſtätigungen (Atteſtkarten) auszufertigen, die mit erſter Poſt zurückzuſenden ſind. 

Bei den Fahrpoſten werden die Karten doppelt ausgefertiget und mit der 
betreffenden Poſt gleichzeitig zugeſendet. Das Duplikat der Fahrpoſtkarte, deren 
Original zurückgeſendet wird (Artikel 4) empfängt die übernehmende Grenz-Poſtanſtalt. 
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brzesélki poczty listowéj, nakoniec wzgledem oznaczenia stacyj granicznych i po- 
czlowego wymiaru odległości ich. 

Dla wiekszćj dokładności nadmienia sie tu nareszcie, iż pod wyrazem: Pań- 
stwo Cesarsko-Rossyjskie, rówaie jak pod wyrazem ogólnym w nastepujących 
artykułach używanym „Rossya* zawsze objet&m jest Królestwo Polskie i Wielkie 
Księstwo Finlandzkie, tudzież iż pod wyrazem „Austrya* rozumieć należy wszyst- 
kie kraje koronne Cesarstwa tego. 

Artykuł 2. 
Przeprawa az do zagranicznćj stacyi pocztowćj. 

Każda administracya poezt staranie mieć bedzie o pewna i wcześną przepra- 
wę poczt i wozów dodatkowych do nich należących aż do przeciwległćj stacyi 
Pocziowej granicznéj, i ponosi koszła przeprawy léj. 

Artykuł 3. 
Rekwizyta przeprawy. 

Służące do transportu wozy, felajzy, torby posłannicze, tudzież zegary jaz- 
dowe, jakkolwiekby takowe potrzebnemi się stały, każda administracya poczt obu- 
sironnych swym kosztem sprawić, i utrzymywać winna dla własnćj przestrzeni 
przeprawy. Zasirzezonem zostaje atoliż, gdzie to potrzebnóm lub stösowném sie 
być ukazuje, żądać wzajemnie użycia wagonów (powozów) i 'konduktorów, nale- 
żących do drugiego z obustronnych zakładów pocztowych, aż do jego stacyi 
granicznćj, za wynagrodzeniem, ułożyć sie majacćm. 

Artykuł 4. 
Paszporty godzinne. Wykazy pakietów listowych. Orginaly kart po- 
czty wozowej. 

Paszporty godzinne i wykazy pakietów listowych, niemnićj orginały kart 
Poczty wozowćj, iść bedą tylko do tego zakładu pocztowego granicznego, do 
którego każda z stron swą pocztę odprawiać ma. Jak tylko opatrzone będa po- 
Irzebn&m poświadczeniem co do przybycia i odebrania pakietów listowych, a mia- 
nowicie kariy oryginałowe poczty wozowój co do rzetelnego odebrania przesćłek, 
Powinny natychmiast na powrót być odesłane przez powracającego konduktora, 
Pocztyliona lub posłańca pocztowego. 

Artykuł 5. 
Wystawienie kart poczty listowćj i poczty wozowej. 

Pocziom listowym wręczą odsełające urzedy pocztowe karty korespondencyjne. 
rzędy pocztowe, na które karty te sa wypisane, wystawia potwierdzenia odbioru 
arty atiestowe), które pocztą najpierwszą nazad odesłane bedą. 

Przy pocztach jazdowych (wozowych) karty w podwójnym exemplarzu będa 
Wystawione i doiycząca pocztą równocześnie nadesłane. Dupiikat karty poczty 
Wozowój, którćj oryginał na powrót odesłanym bedzie, (artykuł 4) odbierze 
Przeimujacy zakład pocztowy graniczny. 
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„M nitka 6. 
Abgang oder Beſchädigung bei den Fahrpoſt⸗Sendungen. 
„Abgang bei den Briefpacketen, ' 

Wird bei Uibernahme der Fahrpoſt-Sendungen ein Abgang oder eine Bez 
ſchädigung oder ſonſtige Unrichtigkeit wahrgenommen, ſo muß dieß auf der retour 
gehenden Originalkarte (Artikel 4) umſtändlich bemerkt und dieſe Bemerkung von 
dem Uibernehmer der Sendungen ſowoht, als auch von dem Kondukteur, welcher 
die Sendungen zu begleiten und die Uibergabe zu pflegen hatte, uterfertiget wer— 
den. Die Einleitung der weiteren dießfälligen Verhandlung liegt der Grenz-Poſt— 
ſtazion derjenigen Poſtverwaltung ob, in deren Haftung ſich die Sendung vor der 
Uibergabe befand. 

Ergibt fid) bei einem, im direkten Karteuwechſel zwiſchen Oſterreich und Ruf- 
land ſtehenden Poſtamte in einem Briefpackete ein derlet Abgang oder Unrichtig— 
keit, ſo iſt dieß in der auszufertigenden Atteſtkarte zu bemerken und das Poſtamt, 
dem diefe Atteſtkarte zukommt, ift verplichtet, rückſichtlich des bemerkten Abganges 
oder der Unrichtigkeit das nach Umſtänden Erforderliche einzuleiten. 

Aktien 7. 
Bezug der Perſonen⸗ und Uibergewicht⸗Gebühren. 

Das Perſonengeld und Uiberfrachtporto bezieht jede Verwaltung nach ihrem 
eigenen Tariſe bis zur gegenüber liegenden Grenz-Poſtſtazion, d. i. bis fo weit als 
dieſelbe die Boförderungskoſten trägt. 

Das Freigewicht am Paſſagiers-Gepäcke W ione Denio liap für ibre 
Beforderungsſtrecke. 

ATEI 8. 
Weg⸗ und Brückengeld⸗Befreiung. 

Die Brief- und Fahrpoſten, ſowie das Nebenfuhrwerk und die Eftaferten, def- 
gleichen die ledig zurückkehrenden Poſtpferde und Poſtfuhrwerke, ſind gegenſeitig 
von Bezahlung des Weg- und Brüclengeldes, ſowie ſonſtiger Kommuntkazions— 
Abgaben Wan l ; 


= Ue. l. T. 
Uiberlieferung der Brief- und Fahrpoſt-Sendungen. 
Artikel 9. 
Wechſelſeitige Zuführung der Brief: und Fahrpoſt⸗Sendungen. 

Von Seite der öſterreichiſchen Poſtanſtalt werden den ruſſiſchen Poſten die 
in Oſterreich aufgegebenen oder aus dem Auslande kommenden und nach Rußland 
beſtimmten Brief- und Fahrpoſt⸗Sendungen, und von Seite der ruſſiſchen Poſtan— 
ſtalt werden den öſterreichiſchen Poſten die in Rußland aufgegebenen und nach O— 


4. Traktat pocztowy między Austryą i Rossya z d. 5 Maja 1854. 16 


Artykuł 6. 
Brak lub uszkodzenie w przesćłkach pocztą wozową. Brak w pakie- 
tach listowych. 

Jeżeli przy odebraniu przesełek poczią wozową spostrzeżonym zostanie brak 
lub uszkodzenie lub inna nierzetelność, musi to na karcie oryginalnćj retour idącej 
(artykuł 4) okolicznie być wymienionem i uwaga ta podpisaną nietylko przez od- 
biorcę przeselek, lecz także i przez konduktora, który miał sobie poruczonym 
konwój i oddanie przesćłek. Wyprowadzenie dalszej doiyezacej rozprawy jest 
rzeczą stacyi granicznćj pocztowej tej administracyi pocztowćj, w któréj odpowie- 
dzialności przesółka przed oddaniem się znajdowała. 


Jeżeli w urzędzie pocztowym, zostajacym w bezpośrednićj zamianie kart między 
Austrya i Rossyą zajdzie brak takowy lub nierzetelność w pakiecie listowym, należy 
to namienić w karcie attestowćj wystawić się majac6j, a urząd pocztowy, do któ- 
rego taż karta attestowa przesłaną zostanie, obowiązanym bedzie, co się tyczy 
namienionego braku lub nierzetelności — działać, jak tego okoliczności wymagaja. 

Artykuł 7. 
Pobór nalezytosei od przeprawy osób i od przewyżki. 

Zapłatę od przeprawy osób i należytości od przewyżki frachtowćj pobierać 
będzie każda administracya podług własnej swej taryfy aż do przeciwległćj stacyi 
Pocztowej granicznćj, t. j. aż dotad, dokąd ponosi koszta przeprawy. 

Wolność wagi w pakunku podróżujących ustanowioną będzie przez każda 
administracyę dla własnćj przestrzeni przeprawy. 

Artykuł 8. 
Wolność od drogowego i mostowego. 

Poczty listowe i wozowe, tudzież furmanka poboczna i sztafety, podobnie jak 
konie pocztowe i wozy pocztowe próżno nazad powracające, wzajemnie sa wolne 
od opłaty drogowego i mostowego, jako lóż od wszelkich innych opłat komuni- 
kacyjnych. 


Tytud IL 
Wydanie przesćłek poczty listowój i wozowćj. 
Artykuł 9. 
Wzajemny dowóz przesćłck poczty iistowćj i wozowćj. 
Bezpośrednio będą wydane ze strony Austryackiego zakładu pocztowego 
pocztom rossyjskim, przesćłki poczty listowćj i poczty wozowćj w Ausiryi podane 
lub z zagranicy nadchodzące i do Rossyi przeznaczone, równie tóż ze strony za- 
kładu pocztowego rossyjskiego pocztom austryackim, przesćłki w Rossyi podane 
4 
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ſtertreich und dem Auslande beſtimmten Brief- und Fahrpoſt⸗Sendungen unmittel⸗ 
bar ausgeliefert werden, in ſoferne dieſe Sendungen nicht auf anderem Wege 
ſchneller oder wohlfeiler an ihre Beſtimmung gelangen. 

Es bleibt den beiden Poſtverwaltungen vorbehalten, ſich zu verſtändigen, in 
wieweit die Auswechslung der Brief- und Fahrpoſt⸗Sendungen zwiſchen Oſterreich 
und Rußland 

a) auf den Wegen der unmittelbaren Poſtverbindungen (Artikel 1) oder 

b) durch Vermittlung der königlich-preußiſchen Poſtanſtalt ſtattzufinden habe, und 
in letzterem Falle, ob die Auswechslung der Sendungen in geſchloſſenen Packe— 
ten oder durch ſtückweiſe Auslieferung an die preußiſche Poſtanſtalt vor ſich 
gehen ſolle. 

Artikel 10. 
Durch Hſterreich tranſitirende Sendungen aus Rußland nach dem Auslande 
und umgekehrt. 

Für alle durch Oſterreich tranſitirende, aus Rußland nach fremden Ländern 
und aus fremden Ländern nach Rußland gehende Brief- und Fahrpoſt⸗Sendungen 
wird von Seite Oſterreichs die Behandlung und Taxbemeſſung, ſowie die Freiheit 
der Frankirung bis zum Beſtimmungsorte oder der Richtfrankirung, ſoweit dieß 
von der öſterreichiſchen Poſtanſtalt abhängt, in derſelben Art zugeſichert, wie dieſe 
Behandlung oder Frankirungsfreiheit den Korreſpondenten in den öſterreichiſchen 
Staaten ſelbſt zukommt. 

Artikel 11. 
Tranſit ruſſiſch⸗preußiſcher Packete durch Siterreich. 

Für den Fall, daß die Eiſenbahnreute über Macki, Szakowa und Mig- 
lowitz oder eine andere Route auf öſterreichiſchen Gebiete zwiſchen Rußland und 
Preußen zur Beförderung gegenſeiriger Brief- und Fahrpoſt-Sendungen benützt 
werden wellte, iſt die öſterreichiſche Poſtanſtalt zu dem bezuglichen Transporte mit 
der Zuſicherung erbötig, daß hiefür keine höhere Gebühr in Anſpruch genommen 
werden wird, als durch den Vertrag des öſterreichiſch-deutſchen Poſtvereines für 
die Vereins⸗Poſtverwaltungen ſelbſt feſtgeſetzt if. 

Artißel 12. 
Gattungen der Brief: und Fahrpoſt⸗Sendungen. 

Zu den Briefpoſt-Sendungen gehören: 

a) alle Briefe und Schriften ohne Werthsangabe bis zum Gewichte von 6 Wie— 
ner Loth; 

b) diejenigen ſchwereren Briefe und Schrift-Sendungen bis zum Gewichte von 
5 Pfund ohne Werthsangabe, deren Beförderung mittelſt der Briefpoſt durch 
Bemerkung des Abſenders auf der Adreſſe ausdrücklich verlangt wird, ſowie 
überhaupt alle jene Briefe und Schriften-Sendungen, welche den öſterreichi— 
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i do Austryi lub za granicę przeznaczone; o ile przesółki takowe inną droga nie 
dochodzą prędzćj lub tanićj do przeznaczenia swego. 


Zastrzegaja sobie obie administracye pocztowe porozumieć się, jak dalece 
wymiana przesółek poczty listowéj i wozowćj między Austrya i Rossya nastąpić 
winna 
a) na drodze bezpośrednich połaczeń pocztowych (artykuł 1), lub 

b) przez pośrednictwo zakładu pocztowego Królewsko- Pruskiego, a w tym ostat- 
nim razie, czy wymiana przesélek przedsiębrana być winna do rak zakładu 
pocztowego Pruskiego w pakietach zamkniętych lub przez wydanie sztukami 
pojedynczemi. 

Artykuł 10. 


Przesćłki przez Austrya idace z Rossyi za granice i odwrotnie. 


Dla wszystkich przesółek poczty listowéj i wozowćj, idących przez Austryą 
z Rossyi do krajów obcych i z krajów obcych do Rossyi, ze strony Austryi za- 
chowanćm bedzie lakie samo poslepowanie i laki sam wymiar taxy, równie 
wolność frankowania aż do miejsca przeznaczenia lub niefrankowanie, o ile to 
zawisło od zakładu pocztowego Austryackiego, jakie postępowanie lub wolność 
irankowania przysłuża korespondentom w samychże Państwach Austryackich. 


Artykuł 11. 
Przechód pakietów Rossyjsko - Pruskich przez Austrya. 

Na przypadek, gdyby użytą być miała kolćj Żelazna przez Maczki, Szcza- 
kowę i Mysłowice lub inna droga na terytoryum Austryackićm między Rossya i 
Prusami do przeprawy wzajemnych przesłćek poczty listowój i wozowćj, oświadcza 
Austrvacki zakład pocztowy do dotyczącego transportu gotowość swą z tóm oraz 
zapewnieniem, iż za to nie bedzie żądał należytości wyższćj, od tćj, jaka jest 
ustanowiona w traktacie związku pocztowego Austryacko- Niemieckiego dla samychze 
administracyj pocztowych związkowych. 

Artykuł 12. 
Gatunki przesćłek poczty listowćj i wozowćj. 

Do przesćłek poczty listowćj należą: 

a) wszelkie listy i pisma bez wymienienia wartości aż do wagi łulów wićdeń- 

skich 6; 
b) owe cięższe listy i przesélki pism aż do wagi funtów 5 bez wyszczególnienia 

wartości, których przeprawa drogą poczty listowéj wyraźnie żądaną będzie 
przez nadmienienie odsélajacego na adresie, równie też w ogólności wszelkie 
te listy i przesćłki pism, które nadesłane będą do paczt Austryackich bez 
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ſchen Poſten ohne Werth-Bezeichnung vom Auslande mit der Briefpoſt zugehen; 

c) die Kreuz- oder Streifband-Sendungen (ſiebe Artikel 18); 

d) die Waarenproben und Muſter-Sendungen (ſiehe Artikel 19) bis zum Ge— 
wichte von 3 Wiener Loth (Artikel 19), wenn deren Beförderung mit der 
Fahrpoſt nicht ausdrücklich verlangt wird; 

e) die Zeitungen. 

Zu den Fahrpoſt⸗Sendungen ſind dagegen zu rechnen: 

a) alle Briefe und Schriften-Sendungen, welche das Gewicht von 6 Wiener 
Loth überſchreiten, in ſoferne nicht die Beförderung mit der Briefpoſt, ſoweit 
dieſe zuläſſig iſt, ausdrücklich verlangt wird; 

b) alle Briefe, auf deren Adreſſen ein beſtimmter Werth angegeben iſt, und 

c) alle Geld- und Packet-Sendungen nebſt den dazu gehörigen Begleit-Adreſſen 
(Frachtbriefen). 

Artikel 13. 
Sehnellſte Beförderungsmittel. — Kartenſchlüſſe.— Amtspapiere. 


Beide Poſtverwaltungen ſind verpflichtet, zur Beförderung der Poſt-Sendun⸗ 
gen auf dem eigenen Gebiete die ſchnellſten, ihnen zu Gebote ſtehenden Beförde— 
rungsmittel zu benützen. 

Die einer Zollbehandlung unterliegenden Sendungen folgen der Leitung, wel— 
che die Zollgeſetze vorſchreiben. 

Zwiſchen welchen öſterreichiſchen und ruſſiſchen Poſtanſtalten behufs der Mus- 
wechslung der Brief- und Fahrpoſt⸗Sendungen Kartenſchlüſſe zu unterhalten find, 
und bei welchen die gegenſeitige Uibernahme und Uibergabe der Poſten zu pflegen 
iſt, dann wie die Inſtradirung der Sendungen auf die beiderſeitigen Gebiete zu 
geſchehen hat, bleibt der Verſtändigung der beiden Poſtverwaltungen vorbehalten. 
Deßgleichen haben dieſelben über die Form der Karten, der Stundenpäſſe und fon- 
ſtigen gegenſeitigen Amtspapiere und über die Art der Kartirung fid) zu verſtändigen. 


Die Kartenſchlüſſe müſſen poſttäglich unterhalten, und im Falle an einem 
Poſttage keine Brief- oder Fahrpoſt⸗Sendungen abzufertigen find, Vacat-Karten 
mitgegeben werden. 

Die ruſſiſchen Poſtanſtalten werden ſich bei Anfertigung der Karten, Stun— 
denpäffe und ſonſtigen Amtspapiere für öſterreichiſche Poſtanſtalten der deutſchen 
oder lateiniſchen Schriftzeichen bedienen. 

Artikel 14. 
Inſtradirungs⸗Tabellen. 

Zur Vermeidung unrichtiger Spedizionen werden Tabellen angefertiget wer— 

den, in welchen den beiderſeitigen mit einander in unmittelbarem Kartenwechſel 
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oznaczenia wartości z zagranicy pocztą listowa; 

c) przesćłki pod przepaską krzyżową lub pojedynczą opaską (obacz artykuł 18); 

d) próbki towarów i przesćłki wzorów (obacz artykuł 19) aż do wagi 3 łutów 
'wićdeńskich (artykuł 19), jeżeli przeprawa ich nie bedzie wyraźnie żądaną 
pocztą wozowa; 

e) gazety. 

Przeciwnie zaś do przesćłek pocztą wozową liczyć należy: 

a) wszelkie listy i przeselki pism, przenoszące wagę łutów wićdeńskich 6, o ile 
przesółka nie będzie wyraźnie żadaną przez pocztę listowa, jak dalece ta 
miejsce mieć może; 

b) wszelkie listy, na których adresach jest pewna wartość wymieniona, tudzież 

c) wszelkie przesćłki z pieniędzmi i przesćłki pakietowe wraz z należącemi do 
nich adresami konwojowemi (listami frachtowemi). 

Artykuł 13. 
Srodki jak najśpiesznicjszćj przeprawy. Wymiana kart wykazowych. 
Papićry urzędowe. 

Obie administracye pocztowe obowiązane są, używać do przeprawy przesy- 
łek pocztowych przez własne terytoryum jak najśpieszniejszych przeprawy środ- 
ków, do dyspozycyi im służących. 

Przeselki ulegające postępowaniu celnemu przesyłane bedą droga, ustawami 
celnemi przepisaną. 

Między któremi zakładami pocztowemi tak Austryackiemi jak Rossyjskiemi u- 
trzymywaną będzie bezpośrednia wymiana kart wykazowych celem wymiany prze- 
sełek poczty listowój i poczty wozowćj i w których odbywać sie winno wzajemne 
odebranie i oddanie poczt, tudzież jakim sposobem nastąpić ma instradacya prze- 
sćłek do obustronnych terytoryów, o tóm porozumieć sie — zastrzeżonóm sobie 
mają obie administracye pocztowe. Równie téż nastąpić ma porozumienie co do 
formy kart, paszportów godzinnych i innych wzajemnych papieröw urzędowych 
Jako i co do sposobu inwiacyi przeselek. 

Wymiana kart utrzymywaną być musi każdego dnia poczty idącćj, a gdyby 
którego dnia pocztowego nie było do expedyowania ani przesyłek poczty listo- 
wćj ani wozowćj, wręczone być winny wakat-karty (próżne). 

Rossyjskie zakłady pocztowe używać będą przy wystawianiu kart, paszportów 
godzinnych i innych papieröw urzędowych dla Austryackich zakładów pocztowych, 
znaków niemieckich lub łacińskich piśmiennych. 

Artykuł 14. 
Tabelle instradacyjne. 

Dla uniknienia mylnych spedycyj sporządzone zostaną tabelle, w których obu- 

Sironnym urzędom pocztowym, w bezpośrednićj wymianie kart wykazowych zo- 
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ſtehenden Poſtämtern die Kartirung der Brief- und Fahrpoſt-Sendungen genau 
vorgezeichnet werden wird. 

Dieſe Tabellen werden den betheiligten Poſtanſtalten zur Richtſchnur mitge— 
theilt werden. 

Wird durch veränderten Poſtenlauf eine andere Spedizion erforderlich, fo were 
den fid) hievon die beiderſeitigen Poſtbehörden zur gehörigen Zeit in Kenntniß ſetzen. 


Ti tech II 
Porto-Taxen. 


A. Für die Briefpoſt-Sendungen. 
I. Nach und aus den öſterreichiſchen Staaten. 


Artikel 15. 
Ruſſiſches und öſterreichiſches Porto. Vergütung in Silber, Einhebung 
in Rußland. 
Das Porto für die Korreſpondenz zwiſchen dem kaiſerlich-öſterreichiſchen und 
dem kaiſerlich-ruſſiſchen Reiche bildet (ich aus dem öſterreichiſchen und ruſſiſchen Porto. 
Das ruſſiſche Porto fol betragen für die Korreſpondenz: 
1. nach und aus allen ruſſiſchen Grenz-Poſtanſtalten gegen Oſterreich 3 Kreuzer, 


2. nach und aus allen übrigen Orten des ruſſiſchen Reiches . . 9 > 

Das öſterreichiſche Porto wird dagegen feſtgeſetzt: 

a) für die Korreſpondenz nach und aus Rußland, mit Ausſchluß 
des Königreiches Polen: 

1. nach und aus den öſterreichiſchen Grenzbezirken: 

Sokal, Radziechow, Lesniow, Brody, Podkamien, Zalosce, Zbaracz, Tofi, 
Skalat, Grzymalow, Huſſtatyn, Borszezow, Mielnita, Zaſtawna, Sadagora, Czer: 
nowitz mit .. 3, Kreuzer; 

2. nach und m * F Belwnbonizken; 

Nawa, Uhnow, Belz, Moſty-Wielkie, Zolkiew, Lemberg, Winniki, Gliniany, 
Busk, Kamionka⸗Strumilowa, Zloczow, Przemyslany, Sokolowka, Zborow, Tar- 
nopol, Mikulince, Trembowla, Zlotniky, Choroſtkow, Brzezany, Koſowa, Podhajce, 
Monaſtyrzyska, Buczacz, Jazlowicz, Uscieſzko, Czorrkow, Jagielnica, Jezierzany, Za— 
lesczyki, Horodenka, Obertyn, Gwozdziec, Kolomea, Zablotow, Koſſow, Kuty, 
Sniatyn, Kotzmann, Storozinetz, Sereth, Radautz, Suczawa, Solka, Waszkoutz, 


Wiſchnitza "ADD SE m 6 Kreuzer; 
3. nach und aus allen übriger 3 des z chiſchen Kaiſerſtaates, dann 
aus und nach dem Fürſtenthume Liechtrenſtein mit. + .. 9 Kreuzer. 


b) Für die Korreſpondenz aus und nach dem Königreiche Polen: 
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slającym, dokładnie wskazana będzie droga (inwiacya) dla przesółek poczty listo- 
we] i poczty wozowej. 
Tabelle te za skazówkę służyć będą dotyczacym zakładom pocztowym. 


Jeżeli przez zmienienie kursu poczty inna spedycya potrzebną będzie, wów- 
Czas o tćm obustronne władze pocztowe w należytym czasie zawiadomione zostaną. 


Tytuf III. 
Taxy portoryjne. 


A. Dla przesćłek poczty listowej: 
I. Do Państw Austryackich i z takowych. 


Artykuł 15. 
Portoryum Rossyjskie i Austryackie. Opłata w srebrze, pobór 
w Rossyi. 
Portoryum dla korespondencyi między Państwem Cesarskc-Austryackićm i Ce- 
Sarsko-Rossyjskiem składa się z Austryackiego i Rossyjskiego portoryum. 
Rossyjskie portoryum wynosić bedzie dla koresponaencyi: 
1. do wszystkich A zakładów pocztowych granicznych od Austryi 
tudzież z tamtąd . . . . Eu cary, 
2. do wszystkich rych! miejsc PR NER N i z tamtąd 9 
Przeciwnie zaś ustanawia się portoryum Austryackie: 
a) dla korespondencyi do Rossyi i z tamtąd, wyłącznie Królestwa Pol- 
skiego : 
1. Do powiatów granicznych Austryackich: 
Sokal, Radziechów, Leśniów, Brody, Podkamień, Załosie, Zbaraż, Toki, Ska- 
łat t, Grzymałów, Hussiatyn, Borszczow, Mielnica, Zasıawna, Sadagóra, Czerniowce, 
i ar A" Le „e + wa b. . ae 
20. do powiatów proiil Adi ehti: 
zał Uhnow, Bełz, Mosty- Wielkie, Żółkiew, Lwów, Winniki, Gliniany, 
Busk, Kamionka, Sec, Zloczow, PRE plony, SSL Zborów, Tar- 
nopol, Mikulińce, Trembowla, Złotniki, Chorostków, Brzeżany, Kosdi Podhaice, 
onasterzyska, Buczacz, Jazłowicz, Uścieszko, Czortköw, Jagielnica, Jezierzany, 
Zaleszczyki, Horodeńka, Obertyn, Ge deb Kolomya, 2 błotów, Kossöw, Kuty, 
Sniatyri, Kocman, Starożyniec, Seret, Radautz, Suczawa, Solka, Waskoutz, Wisz- 
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nien f hanit naa . 6 kraje: 
3. do wszysikich innych miejsc Państwa Austzckiogo i ztamtąd, tudzież do 
księstwa Liechtenstein i z tannad na Nen 9 krajearów. 


b) dla korespondencyi z królestwa Pólakiegów pdo yo: 
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1. nach und aus den öſterreichiſchen Grenzbezirken: 

Chrzanow, Trzebinia, Krzeszowice, Liszki, Krakau, Mogila, Podgorze, Wie— 
liczka, Niepolomiee, Uscie Solne, Zabno, Dombrowa, Mielec, Tarnobrzeg, Ra— 
domysl, Rozwadow, Nisko, Lezaysk, Sieniawa, Lubaczow, Blazow, Rawa ruska, 
Uhnow, Bez, Sokal mit „ eee ee e Kreuzer; 

2. nach und aus den öfterreichlichen Grenjbegiüten: 

Oderberg, Freiſtadt, Teſchen, Seypuſch, Jelesnia, Milowka, Biala, Kenty, 
Andrichau, Oswiecim, Zator, Wadowice, Landskron, Skawina, mega Makow, 
Jordanow, Mszana Dolna, Neumark, Czerny, Dunajec, Dobczyce, Lapanow, Body- 
nia, Brzesko, Wisznitz, Woynicz, Tarnow, Zakluczyn, Limanow, NeusSander, Gri- 
nica, Zbyszyce, Alt⸗Sandee, Lacko, Kroscienko, Brzoſtek, Pilsno, Jaslo, Grybow, 
Cieskowice, Biecz, Gorlice, Sedziszow, Ropczyce, Kolbuszow, Rzeszow, Glogow, 
Stryszow, Tyczyn, Lancut, Sokolow, Przeworsk, Prochnik, Grodzisko, Brzozow, 
Domaradz, Dynow, Dubiecko, Biercza, Przemyśl, Nizankowice, Mosciska, Sa— 
dowa Wisznia, Radymno, Jaroslau, Grodek, Janow, Jaworow, Krakowiec, Nie- 
mirow, Lemberg, Winmcki, Kulikow, pm Moſtywielki, Kamionka-Strumilo— 


wa, Radziechow mit. " mu, Areußzer; 
3. nach und aus allen m” x heiten ów sped Monarchie, dann 
aus und nach den Fürſtenthume Liechtenſtein mit... 9 Kreuzer. 


Die zu dem im gegenwärtigen Artikel aufgezählten Grenzbezirke gehörigen 
k. k. Poſtämter werden der kaiſerlich-ruſſiſchen Poſtverwaltung vor Ausſührung 
des Vertrages namhaft gemacht werden. 

Die gegenſeitige Vergütung erfolgt nach Maßgabe vorſtehender Portoſatze 
ausſchließlich nach dem Konvenzions-Münzfuße in klingendem Silbergelde. Die 
nach obigen Feſtſetzungen fih bildenden Geſammt-Portoſatze von 6, 9, 12, 15 und 
18 Kreuzer werden kaiſerlich-ruſſiſcher Seits von den dortſeitigen Korreſpondenten 
mit respective 7, 10, 14, 17 und 20 Kopeken Silber erhoben. 


Die vorſtehenben Portoſätze gelten für den einfachen Brief (S. Artikel 17). 


Artikel 16. 
Lokal⸗Grenzporto. 


Für die Lokal-Korreſpondenz zwiſchen den fih gegenüber liegenden Grenj- 
Poſtanſtalten ſoll das Geſammtporto nur 3 Kreuzer für den einfachen Brief be— 
tragen und von dem Staate, deſſen Poſtanſtalt die Korreſpondenz abſendet, unge— 
theilt bezogen werden. Für die unfrankirte Korreſpondenz dieſer Gattung werden 
daher 3 Kreuzer für den einfachen Brief gegenſeitig vergütet werden. 

Unter Lokal⸗Korreſpondenz werden nur diejenigen Briefe verſtanden, welche 
in einer der Grenz-Poſtanſtalten aufgegeben und nach der gegenüber liegenden 
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. do powiatów granicznych Austryackich: 

n Trzebinia, Krzeszowice, Liszki, Kraków, Mogiła, Podgórze, Wie- 
liczka, een Hagel -Soine, ln 9 5 Mielec, Tarnobrzeg, Radomyśl, 
Rozwadów: Nisko; Leżajsk, Sieniawa, api Błażów, Rawa ruska, Uhnów, 
Bełz, dala i zztamtąd na 44 Wie Ted? AGR «3 it cARY: 

2. do powiatów granicznych ne 

Oderberg, Freistadt, Cieszyn, Sejbusch, Jeleśnia, Miłówka, Biała, Kenty, Je- 
drychów , Oświecim, Zator, Wedowice, Landskron, Skawina, Myślenice, Maków, 
Jordanów, Mszana dolna, Neumarkt, Czarny-Dunajec, Dobczyce, Łapanów, Boch- 
nia, Brzesko, Wiśnicz, Wojnicz, Tarnów, Zakluezyn, Limanów, Nowy-Sacz, Gry- 
nica, Zbyszyce, Stary-Saez, Lacko, Krościenko, Brzostek, Pilzno, Jasło, Grybów, 
Cięszkowice, Bicz, Gorlice, Sedziszów, Ropczyce, Kolbuszów, Rzeszów, Głogów, 
Strzyżów, Tyczyn, Lancut, Sokołów, Przeworsk, Próchnik, Grodzisko, Brzozów, 
Domaradz, Dynów, Dubiecko, Biercza, Przemyśl, Niżankowice, Mościska, Sadowa- 
Wisznia, Radymno, Jarosław, Gródek, Janów, Jaworów, Krakowiec, Niemirów, 
Lwów, Winniki, Kulików, Żółkiew, Mosty- Wielkie, Kamionka - Strumilowa, Ra- 


dziechów, ala Ma wł (66776 R" WG GK e ere; 
3. x wszystkich innych części Monarchii ust packi iz tamtad, tudzież do 

F} . 

Księstwa Liechtenstein i z tamtąd na. . . . . . . . . . . 9 krajearów. 


Urzędy pocztowe c. k. należące do powiatów granicznych w niniejszym ar- 
tykule wyliczonych wymienione bedą Cesarsko-Rossyjskićj administracyi pocztowej 
przed wykonaniem traktatu. 

Obopólna opłata naslapi w miare powyższych ustanów ee wyłacznie 
wedle stopy monetowćj konwencyjnćj w walucie brzęczącćj srebrnćj. Podług po- 
wyższych uslanowien wypadające całkowite ustanowy portoryjne w kwotach o 6, 
9, 12, 15 i 18 krajcarach pobierane będa ze strony Cesarsko-Rossyjskićj admini- 
Stracyi.od tamecznych korespondentów w kwotach względnie o 7, 10, 14, 17 i 
20 kopijkach w srebrze. 

Ustanowy powyższe portoryjne stösuja sie do listu pojedyńczego (Ob, artykuł 17.) 


Artykuł 16. 
Portoryum graniczne lokalne. 

Za korespondencyę lokalną między zakładami pocztowemi naprzeciw leżącemi 
całe portoryum wynosić winno tylko 3 krajcary od listu pojedynczego, i pobiera- 
ném będzie niepodzielnie przez to Państwo, którego zakład poczlowy korespon- 
dencyę przesćła. Za korespondencyę niefrankowaną tego rodzaju nastąpi przeto 
wzajemnie opłata w kwocie 3 krajearöw od listu pojedynczego. 

Pod korespondencyą lokalną te tylko listy będą rozumiane. które w jednym 
4 zakładów pocztowych granicznych są podane i do przeciwległego zakładu 

5 
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Grenz⸗Poſtanſtalt gerichtet find, nicht aber über die gegenüber liegende Grenz 
Poſtanſtalt hinausgehen. * e ee net. 
ETIU „>: "ris Artikel 17. 

Gewichts⸗Einheit und Progreſſion. Einſchlüſſe. 

Als ein einfacher Brief wird ein folder angeſehen, welcher weniger als 1 
Wiener Loth wiegt. Bei ſchwererem Gewichte steigt das Porto ohne Rütkſſche auf 
den Inhalt Der Briefe in der Art, daß für einen Brief 

von 1 bis exclusive 2 Loth der zweifache, 
ENY, * 3 >» * dreifache, 
z "z . 4 » » vierfache 
u. ſ. w. von Loth zu Loth ein einfacher Briefportoſatz mehr erhoben wird. 

Der geringſte Gewichtsüberſchuß entſcheidet für den höheren Porteſatz. 

Das Briefporto wird lediglich nach dem Geſammtgewichte eines jeden Brie— 
fes erhoben und es dürfen daher etwaige Einlagen, ſie mögen verſiegelt ſein oder 
nicht, wenn fie von einem und demſelben Abſender, an einen oder verſchiedene 
Empfänger gerichtet ſind, in keinem Falle einzeln mit der Briefportotaxe belegt 
werden. Dagegen ißt es nicht erlaubt, Einlagen an die Poftauftalten zum Ver- 
theilen zu adreſſiren. 

Artikel 18 
Porto⸗Ermäßigung für fraukirte Kreuzband⸗Sendungen. 


Zeitungen, Journale, Preiskourante, gedruckte Zirkulare und gedruckte Em- 
pfehlungsſchreiben unter Kreuz- oder Streifband, welche außer der Adreſſe, 
dem Datum und der Namens -Unterſcheift nichts Geſchriebenes enthalten, ſollen, 
wenn fie frunfirt abgeſendet werden, eine Porto-Ermäßigung in der Art genießen, 
daß an öſterreichiſchem Porto ohne Unterſchied der Entfernung nur 2 Kreuzer für 
jedes loih, an ruſſiſchem Porto aber bis zum Gewichte von exelusive drei Wiener 
Loth nur der einfache ruſſiſche Briefportoſatz respective 3 und 9 Kreuzer und bei 
ſchwererein Gewichte 3 Kreuzer für jedes Wiener Loth exclusive berechnet wird. 

Sollten ſpäter für dergleichen Sendungen im inneren Verkehre Rußlands 
Portoſätze beſtimmt werden, welche niedriger ſind, als die obigen für Rußland 
ſtipulirten Satze, fo follen erftere auch auf die zwiſchen Rußland und Defierreich 
zur Auswechslung kommenden Kreuzband-⸗Sendungen in Anwendung gebracht were 
den. Unfrankirte Kreuz- und Streifband⸗Sendungen ſollen nicht befördert werden. 


Artikel 19. 
Porto⸗Ermäßigung für Waarenproben und Muſter. 
Waarenproben und Muſter dürfen unter dem ermäßigten Porto nur bis zu 
dem Gewichte von 3 Wiener Loth mit der Briefpoſt befördert werden. Dieſelben 
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Pocztowego granicznego wystôsowane, nie zaś idące poza przeciwległy zakład 
Pocztowy 'graniczey. 
Artykuł at. 
Jeanosć wagi i progressya. Zaraczenia. 

Za list pojedynczy uważany bedzie ten, ktory mnićj waży, niz Ł lut wić-. 
deński. Przy cięższej wadze portoryum bez względu na treść listów podwyższo- 
nem będzie w ten sposób; iż pobierać sie będzie od listu 

o 1 aż wyłącznie do 2 łótow ustanowa porloryjna podwójna, 
p 2 h a eg » potrójna, 
i „ 3 „ » „ 4 * 5 „ poczwórna, 
It d. od łóta do łuia o jedne ustanowe portoryjną pojedyncza więcćj. 
— Najmniejsza przewyżka wagi stanowi już wyższe portoryum. = * 

Portoryum listowe pobieranćm bedzie li wedle całkowitćj wagi każdego listu, 
załączenia więc, jakieby się znajdowały, czyto one: są zapieczętowane lub nie, 
jeżeli są wystósowane przez jednego a tego samego odsyłacza do jednego” lub 
więcćj odbiorców, w żadnym razie nie będa obłożone pojedynczo taxg portoryjna, 
listowa. Przeciwnie zaś nie jest wolno, adresować załgedwnia do Ba pocz- 
towych do rozdania on; che. f 

Artykuł AS. 
Znizenie portoryum od frankowanych przesełéćk pod * 
krzyżową. 

Gazety, żurnale, wykazy cen, drukowane cyrkularze i drukowane pisma rekomen- 
dacyjne czyli zalecajace pod przepaską krzyżowa lub opaska pojedynczą, które oprócz 
adresy, daty i podpisu- nazwiska nie zawierają nic innego pisanego, doznawać 
heda jeżeli frankowane są, znizenia portoryum w ten sposób, iz w Austryackiem 
portoryum bez różnicy Swe liczone bedą tylko 2 krajcary od każdego luta, 
w Rossyjskiem portoryum, zaś aż do wagi wyłącznie trzech łutów wiedenskich 
tylko pojedyncza rosyjska ustanowa portoryjna listu pojedynczego respective 3 19 
krajcarów a przy wadze wiekszćj 8 krajcary od każdego łóta wićdeńskiego wyłącznie. 

Jeżeliby później dla takowych przesétek we wnelrznym obrocie Rossyi usta- 
Nowione zostało niższe portoryum, jak sa ustanowy powyższe, dla Rossyi stypu- 
lowane, tedy takowe w zastósowanie wejść winny także i do przesółek pod opa- 
ską krzyżowa nadchodzących do wymiany między Rossya i Austrya. Niefranko- 
wane przesélki pod przepaską krzyżewą lub opaską pojedynczą, nie powinny być 
Przesélane. 

Artykuł 19. 
Zniżenie portoryum dla próbek towarów i wzorów. 

Próbki towarów i wzory przesćłene być moga niżćj portoryum zwolnionego 
przez poczte listowa tylko do wagi 3 lulöw wićdeńskich. Takowe opłacaja, jeżeli są 
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zahlen, wenn fie in erkennbarer Weiſe verpackt find, dis zum Gewichte von 2 Loth 
exclusive das einfache, und bis zum Gewichte von 3 Loth das doppelte Briefporto. 

Dergleichen Sendungen darf, wenn die Porto-Ermäßigung Anwendung finden 
ſoll, nur ein einfacher bis 1 Loth ſchwerer Brief angehängt ſein, welcher bei der 
Austaxirung mit den Proben oder Muſtern zuſammen zu wiegen iſt. 

Urrife! 20. 
Rekommandirte Briefe. — Retour⸗Nezepiſſe. 

Briefe, hinſichtlich welcher der Abſender den Nachweis der richtigen Ablieferung 
zur Poſt zu erlangen wünſcht, können rekommandirt werden und werden als dann 
mit einem die Rekommandazion andeutenden Zeichen verſehen. 

Derlei Briefe müſſen frankirt werden. 

Das öſterreichiſche Porto wird dafür nach denſelben Sätzen, wie das Porto 
fur gewöhnliche Briefe, neben demſelben aber noch eine Rekommandazions-Gebühr 
von 6 Kreuzern erhoben. Für Rußland wird dagegen das vertragsmäßige Brief— 
porto doppelt erhoben. Wenn Die rekommanderten Briefe im inneren Landesver— 
kehre Rußlands mit geringerem als dieſem doppelten Porto belegt werden, dann 
follen diefe ermäßigten Sätze auch auf den Korreſpondenz⸗Verkehr, welcher durch 
die Poſten der beiden paziszirenden Regierungen vermittelt wird, zur Anwendung 
kommen. i 

-Die mit der nächſten Poſt zu bewirkende Zurückſendung der vom Emfänger 
beſcheinigten Retour-Rezepiſſe geſchieht gegenseitig ohne Porto-Aurechnung. 
Ae MN 
Frankirungs⸗Freiheit. 

Mit Ausnahme der Kreuz- oder Streifband-Sendungen der rekommandirten 
Briefe und der Laufzettel (Artikel 43) kann die Korreſpondenz zwiſchen den öfter- 
rrichiſchen Staaten und dem ruſſiſchen Reiche unfrankirt oder dis zu dem Beſtim— 
mungsorte franktrt zur Pot gegeben werden. Eine theilweiſe Frankirung jol 
nicht ſtattfinden. 


= 


II. Nach und aus fremden Staaten. 
Artikel 22. 
Ruſſiſche Korreſpondenz mit dem deutſch⸗öſterreichiſchen, mit dem öſterreichiſch⸗ 
italieniſchen Poſtvereine und mit Nicht⸗Vereinsländern. 
Bei der durch Oeſterreich tranſitireuden ruſſiſchen Korreſpondenz nach und 
aus fremden Staaten iſt in Bezug auf das Porto zu unterſcheiden: 

a) ob dieſelbe nach ſolchen Staaten beſtinant, respeelive in ſolchen Staaten ent- 
ſprungen ifi, welche zu dem deutſch-öſterreichiſchen und zu dem öſterreichiſch— 
talieniſchen Poſtvereine gehören, oder 

b) ob die Beſtinmungs⸗ respeclive Abſendungsorte in Staaten gelegen find, 
weiche zu dieſen Vereinen nicht gehören. 
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zapakowane w sposób łatwy do poznania, aż do wagi 2 łulów wyłącznie poje- 
dyncze portoryum listowe, a zaś aż do wagi 3 łutów podwójne portoryum listowe. 

Przesółkom takim, jeżeli zastósowanie mieć winno zniżone portoryum, przy- 
łączuny być może tylko pojedynczy list aż do wagi jednego tuta, który przy ozna- 
czeniu taxy wraz z próbkami lub wzorami ma być zważony. 

Artykuł 20. 
Listy rekomendowane.— Retoursrecepisy. 

Listy, względem których odsćłajacy žada wykazu należytego podania na 
pocztę, moga być rekomendowane, gdzie opatrzone zosłana znakiem, rekomen- 
dacye oznaczonym. 

Listy takowe musza być frankowane. 

Austryackie portoryum pobierane będzie od nich podług tych samych ustanów, 
jak porloryum od listów zwyczajnych, nadto zaś jeszcze należytość rekomenda- 
cyjna 6-krajcarowa. Dla Rossyi zaś pobierane bedzie portoryum listowe traklato- 
we dubeliowo. Jeżeli rekomendowane listy we wnetrznym obrocie krajowym Ros- 
Syi obłożone są nizszem portoryum od onegoż portoryum podwójnego, natedy te 
zniżone ustanowy wejda w zastósowanie także i de cbrotu korespondencyjnego, 
który uskutecznionym będzie przez oba Rządy kontraktujace. 


Przesłanie retour-recepisów, przez odbiorce potwierdzonych odbywać sie 

mające poczla zaraz następna, dzieje sie wzajemnie bez porachunku porloryum. 
Artykuł 21 
Wolność frankowania. 

Wyjawszy przesćłki pod przepaską krzyżową lub opaską pojedyncza, listy re- 
komendowane i okólniki pocztowe wywiadowcze (artykuł 40) korespondencya 
między Państwami Austryackiemi i Państwem Rossyjskiem może na pocztę być po- 
daną riefrankowana, albo aż do miejsca przeznaczenia frankowana. Częściowe 
frankowanie nie ma miejsca. 


II. Do Panstw obcych i z tamtąd. 
Artykuł 22. 


Korespondeneya Rossyjska z związkiem pocztowym Niemiceko - Au= 
stryackim, Austryacko- Włoskim i z Krajami niezwiazkowemi. 
Przy korespondencyi Rossyjskićj, przechodzącćj przez Austrya do Państw ob- 
tych i z tamtąd, co się tyczy portoryum, rozróżniać należy: 

a) czy takowa przeznaczona jest do takich Państw obcych, lub względnie po- 
chodzi z takich Państw, które należa do zwiazku pocztowego Niemiecko- Au- 
stryackiego i Austryacko - Włoskiego, lub 

b) czy miejsca przeznaczenia lub wzglednie miejsca odesłania w Państwach są 
położone, do onychże zwiazków nie należących. 
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Artikel 23. 
Porto für die ruſſiſch⸗deutſche und für die ruſſiſch⸗italieniſche Korreſpondenz, 
wenn fie nur durch Oeſterreich oder außerdem durch ein deutſch⸗öſterreichiſches 
sł 7a Vereinsland vermittelt wrid. — a - 

In dem erften der in dem vorhergehenden Artikel 22 gedachten Fälle (ad a) 
bezüglich der Staaten des öſterreichiſch-italieniſchen Poſtvereines, jedoch nur dann, 
wenn die Korrespondenz von dort und dahin ausſchließlich durch Oeſterreich 
vermittelt wird, beträgt das Porto von der ruſſiſch⸗öſterreichiſchen Grenze bis 
zum vereinsländiſchen Beſtimmungsorte oder umgekehrt von dem vereinsländiſchen 
Abſendungsorte bis zur öſterreichiſch-ruſſiſchen Grenze 9 Kreuzer für den einfa- 
chen Brief. 

Die dem deutſch⸗öſterreichiſchen Poſtvereine beigetretenen deutſchen Staaten find: 

Die Königreiche Preußen, Baiern, Würteinberg, Hannover, Sachſen, das 
Churfürſtenthum Heffen, die Großherzogthümer Heffen, Baden, Mecklenburg-Strelitz, 
Medtenburg- Schwerin, Sachſen-Weimar-Eiſenach, Luxemburg und Oldenburg 
(mit Ausnahme des zum däntichen Poſtgebiete gehörigen Fürſtenthumes Lübeck), 
die Herzogthümer Braunſchweig, Naſſau, Sachſen-Koburg-Gotha, Sachſen-Mei⸗ 
ningeu⸗Hildburghauſen, Anhalt-Deſſau, Anhalt-Bernburg und Anzalt-Köthen, die 
Furſtenthümer Waldek, Liechtenſtein, Lippe-Detmold, Schaumburg-Lippe, Reuf- 
Ebersdorf, Reiß-Greitz, Reuß-Lobenſtein, Reuß-Schleitz, Schwarzburg Rudolſtadt, 
Schwarzburg⸗Sondershauſen, die Landgrafſchaft Heſſen-Homburg mit Meiſenheim 
und die freien Städte Frankfurt am Main, Bremen, Hamburg und Lübeck. 


Zu dem öſterreichiſcheitalieniſchen Poſtvereine gehört dermal der Kirchenſtaat, 
das Großherzogthum Toskaua und die Herzogthümer Modena und Parma. 

Wird die ruſſiſche Korreſpondenz aus und nach dieſen Staaten nicht ausſchließ— 
lich durch die öſterreichiſchen, ſondern außerdem durch eine andere Poſtanſtalt des 
deutſch⸗öſterreichiſchen Poſtvereins vermittelt, fo unterliegt fie derſelben Behandlung, 
wie die Korreſpondenz Rußlands mit dem deutſch-öſterreichiſchen Poſtvereine und 
wird dem hiernach entfallenden Porto noch jenes Porto hinzugeſchlagen, welches 
in ſolchem Falle die Staaten des öſterreichiſch-⸗italieniſchen Paſtvereines für eigene 
Rechnung zu beziehen berechtiget ſind. 


Artikel 24. 


Oeſterreichiſches, öſterreichiſch⸗italieniſches und deutſch⸗öſterreichiſches Vereins: 
Tranſitporto. 


In dem zweiten im Artikel 22 gedachten Falle (ad b) ſoll das Porto von 
der öſterreichiſch-ruſſiſchen Grenze bis zu demjenigen Punkte, an welchem die Kor- 


la 
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Artykuł 28. 
Portoryu... die Kkoresposdezcyi Rossyjsko-Nicmieckićj i Rossyjsko- 
Włoskićj, jeżeli przechodzi tylko przez Austrya lub oprócz tego przez 
kraj zwiazkowy Niemiecko- austryacki. - + =~ 

W pierwszym z przypadków, w poprzedzajacym artykule 22 rzeczonych (ad 
3 co do Państw związku pocztowego Austryacko-Włoskiego, atoliz wiedy tylko, 
Jeżeli korespondencya' z tamtad i tamże wyłącznie przez Anstryę uskutecznioną 
być iwa, wynosi portoryum od granicy Rossyjsko-Austryackićj aż do związkowego 
miejsca przeznaczenia lub odwrolnie od związkowego miejsca odesłania, «aż do 
granicy Austryacko - Rossyjskićj krajcarów 9 od listu pojedynczego. | 


Państwa niemieckie, które przystąpiły do związku: pocztowego- Niemiecko- 
Austryackiego są nastepujące: 

Królestwa: Prusy, Bawarya, Wirtemberg, Hanower, Saxonia, Elektorstwo 
Heskie, Wielkie Księstwa: Meski-, Badeńskie, Meklenburgsko-Strzelickie i Me- 
klenburgsko - Skwirzynskis,' Saskie - Weimar - Eisenach, Luxemburgskie i Olden- 
burskie (z wyjątkiem księstwa Lubeskiego, należącego do duńskiego teryloryum 
Pocztowego), Ksiestwa: Brunswickie, Nassawskie, Saskie Koburg- Gotha, Saskie 
Meiningen- Hildburghausen, Anhałcko - Dessawskie, Anhalcko Bernburgskie i An- 
chalckie - Köthen, Księstwa Waldek, Liechtenstein, Lippe -Deimold,. Schaumburg- 
Lippe „ Reuss Ebersdorf, Reuss - Greitz, Reiss - Lobenstein, Reuss-Schleitz, 
Schwarzburg- Rudolstadt, Schwarzburg - Sondershausen , Landgrabstwo Hessen- 
Homburg wraz z Meisenheim, tudzież wolne miasta: Frankfurt nad Menem, Bre- 
ma, Hamburg i Lubeka. 

Do związku pocztowego Austryacko- Włoskiego należą obecnie: Państwo Kos- 
cielne, Wielkie Księstwo Toskańskie i Ksiestwa: Modena i Parma. ~ 

Jeżeli Rossyjska korespondencya z tychio Państw lub do nichże załatwiona 
będzie nie wyłacznie zakłady pocztowe austryackie, lecz oprócz tego przez 
Mey zakład pocztowy związku poczlowego Niemiecko - Austryackiego, wówczas 
podlegać będzie takowa temu samemu postępowaniu portoryjaemu, jak korespon- 
dencya Rossyi z zwiazkiem pocztowym Niemiecko-Austryackim, a do portoryum lu 
Przypadającego, doliczone być winno jeszcze portoryum, które w takim razie pra- 
WO mają pobierać Państwa związku psczłowego Austryacko= Włoskiego na rachu- 
nek własny. 

Artykuł 24. 
Portoryum przechodowe Austryackie, Austryacko- Włoskie i Nie- 
amiecko - Ausiryackie. 

W drugim z przypadków w artykule 22 wspomnionych (ad b) porteryum 
także nie więcój nad krajearów 9 od listu pojełynczego wynosić będzie od gra- 
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reſpondenz die öſterreichiſchen Staaten, oder das Mofyereinśgebiet verläßt und 
umgekehrt von demjenigen Punkte ab, an welchem dieſeilbe die öſterreichiſchen 
Staaten oder das Poſtvereinsgebiet erreicht, bis zur öſterreichiſch-ruſſiſchen Grenze 
gleichfals nicht mehr als 9 Kreuzer für den einfachen Brief betragen. 


Außer dem öſterreichiſchen respeelive dem Vereins-Tranſit-Porto hat die ruſ— 
ſiſche Poſtverwaltung für die Korreſpondenz ad b) auch dasjenige Porto zu were 
güten, welches nach den in den betreffenden fremden Staaten geltenden Tarifen 
oder nach den beſtehenden Verträgen für die Beförderung von dem Punkte des 
Austrittes aus Oeſterreich oder dem Poſtvereinsgebiete dis zum Veſtimmungsorte 
und umgekehrt von dem Abgangsorte bis zum Punkte des Eintrittes in Oeſter— 
reich oder in das Poſtvereinsgebiet zu entrichten iſt. 


Aurich 25. 
Vorbehalt von Durchſchnittſätzen für das fremde Porto. 

Die beiderſeitigen Poſtverwaltungen behalten ſich vor, für die frankirten 
Briefpoſt-Sendungen aus dem ruſſiſchen Reiche nach den fremden Staaten, ſo 
wie für die unfrankirten Briefpoſt-Sendungen aus den fremden Staaten nach dem 
ruſſiſchen Reiche, wenn es thunlich iſt, zur Vergüttung des fremden Portos unter 
Zugrundelegung der Artikel 17, ſtipulirten Briefgewichts-Progreſſion, über Durch— 
ſchnitts-Sätze nach Maßgabe der Tarife der fremden Staaten, respective der 
dießfälligen Verträge mit denſelben, ſich zu verſtandigen. 

Wenn die Brieftaxe des einen oder des anderen fremden Staates eine Ver— 
änderung in der Art erleiden ſollte, daß der beſtimmte Durchſchnittsſatz der ver— 
änderten Taxe nicht mehr entſpreche, ſo wird ein neuer Durchſchnittsſatz nach den 
veränderten Verhältniſſen gemeinſchaftlich ermittelt und feſtgeſtellt werden. 

Artikel 26. 

Anwendung der Artikel IS, 19, 20, 37, 38, 40 auf die durch Defterreich 
tranfitirende Korreſpondenz mit dem deutſch⸗b᷑eſterreichiſchen und dem öſter⸗ 
reichiſch⸗italieniſchen Poſtvereine. 

Die Beſtimmungen im Artikel 18 über die Tarirung und Frankirung der 
Kreuz- und Streifband-Sendungen, im Artikel 19 über die Taxirung der Waaren— 
proben und Muſter und im Artikel 20 über die Behandlung der rekommandirten 
Briefe, ſowie die in den Artikel 37, 38 und 40 enthaltenen Veſtimmungen über die 
Behandlung der unbeſtellbaren Briefpoſt-Sendungen und der Laufzettel werden 
auch auf die durch Oeſterreich tranfitirenden Briefpoſt-Gegenſtände aus und nach 
dem ruſſiſchen Reiche mit der Maßgabe ausgedehnt, daß dieſelben gleichmäßig für 
den ganzen Umfang des deutſch⸗öſterreichiſchen und des öſterreichiſch-ialieniſchen 
Poſtvereins-Gebietes Anwendung finden ſollen. 
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nicy Austryacko-Rossyjskićj aż do punktu gdzie korespondencya opuszcza Państwa 
Austryackie, lub ierytoryum zwiazku poczlowego, tudzież odwrotnie od punktu, 
gdzie takowa dochodzi Peńsiw Ausiryackich lub teryloryum związku pocztowego 
aż do granicy Austryacko- Rossyjskićj. 


Oprócz porioryum przechodowego Ausiryackiego, respective związkowego, 
Rossyjska administracya pocztowa wynagrodzić winna od korespondencyi ab b) 
także i to porioryum, które z mocy taryf w dotyczących obcych Państwach vbo- 
wiązujących, lub z mocy istniejących traktatów opłacone być ma za przesłanie od 
punktu wyjścia z Austryi lub terytoryum związku pocztowego aż do miejsca 
przeznaczenia i odwrotnie od punktu odchodu aż do punkiu wnijścia do Austryi 
lub terytoryum związku pocztowego. 


Artykuł 25. 
Zastrzeżenie ustanów średnich od portoryum obcego. 

Obustronne administracye pocztowe zastrzegają sobie wzajemnie, co do fran- 
kowanych przesółek pocztą listowa z Państwa Rossyjskiego do Państw obcych, 
jako tóż co do niefrankowanych przesółek poczty listowćj z Państw obcych do 
Państwa Rossyjskiego, o ile to być może, celem wynagrodzenia obcego portoryum 
na podstawie stypulowanćj w artykule 17 progressyi wagi listowćj porozumieć 
się względem cen Średnich w miarę taryf Państw obcych, respective dotyczących 
traktatów, z niemi zawartych. 

Gdyby taxa listowa jednego lub drugiego Państwa obcego doznać miała 
Zmiany w ten sposób, iżby pewna ustanowa średnia taxie zmienionćj jnż wiecej 
uieodpowiadała, «wówczas nowa uslanowa średnia wedle zmienionych stosunkow 
spólnie ma być oznaczona i ustanowiona. AG 


Artykuł 26. 

Zastósowanie artykułów 18, 19. 20, 37, 38, 40 do korespondencyi 
Przez Austrya przechodzaećj z zwiazkiem pocztowym Niemiecko-Au- 
stryackim i Austryacko-Wtoskim. 

Postanowienia, zawarie w artykule 18 o taxowaniu i frankowaniu przesćłek 
pod opaską pojedynczą lub przepaską krzyżową, w artykule 19 o taxowaniu 
próbek towarów tudzież wzorów i w artykule 20 o postępowaniu z listami re- 
komendowanemi, równie tóż w artykułach 37, 38 i 40 o postępowaniu z prze- 
Séłkami poczty listowéj niemogącemi być doręczonemi, i z okölnikami pocztowemi 
Wywiadowczemi rozeiagnione zostaną także i na przedmioty poczty listowej przez 
Austrya przechodzące z Państwa Rossyjskiego i do tegoż w ten sposób, iż takowe 
Jednostajnie zastósowanie mieć winny w całym obrębie terytoryum związku po- 
czlowego Niemiecko-Austryackiego i Austryacko- Włoskiego. 
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Auſſiſches Porto für die durch Oeſterreich tranfitirende Korreſpondenz. 


Für faͤmmtliche durch Oeſterreich ſtückweiſe tranſitirende Korreſrondenz nach 
und aus Rußland ſollen an ruſſiſchem Porto dieſelben Sätze zur Erhebung und 
Vergütung kommen, welche für die öſterreichiſch-ruſſiſche Korreſpondenz beſtimmt 
worden ſind (Artikel 15). : 

Artikel 28. 
Frankirungs⸗ Freiheit. 

Die im Artikel 21 enthaltenen Beſtimmungen über die Frankirungs-Freiheit 
nach und aus Oeſterreich finden auch auf die Korreſpondenz nach und aus den 
Staaten des deutſch⸗öſterreichiſchen und des öſterreichiſch-italieniſchen Poſtvereines, 
endlich nach und aus jenen Orten in fremden Ländern Anwendung, wo die oͤſter— 
reichiſche Staatsverwaltung eigene Poſtexpedizionen unterhält. 

Bei der Korreſpondenz aus und nach den anderen fremden Staaten und Or— 
ten wird gleichfalls als Regel angenommen, das ſolche entweder unfrankirt oder 
bis zum Beſtimmungsorte frankirt, abzuſenden ift. In wie weit zur Zeit eine 
Frankatur nothwendig ift, darüber wird die kaiſerlich-öſterreichiſche Poſtverwaltung 
der kaiſerlich-ruſſiſchen ſpezielle Mittheilungen machen. 

Ar tikel 29. 
Eventuelle Aenderungen in den Porto - Tarifen. 

Sollte während dar Dauer des gegenwärtigen Vertrages der allgemeine 
öſterreichiſche Porto-Tarif oder jener des deutſch-öſterreichiſchen oder des öſter— 
reichiſch-italieniſchen Poſtvereines eine Ermäßigung erleiden, fo fol ſolche auch der 
Korreſpondenz nach und aus Rußland zu Gute kommen. Ebenſo fol eine Ermä— 
ßigung des ruſſiſchen Porto-Tarifes für die inländiſche Korreſpondenz auch auf 
die ruſſiſchen Briefe nach und aus Oeſterreich, ſowie auch auf die geſammte Oeſter— 
reich tranſitirende Korreſpoudenz Anwendung finden. 


B. Für Fahrpoſt⸗Sendungen. 
J. Nach und aus den böſterreichiſchen Staaten. 
iel 30. 
Tarirung nach dem öſterreichiſchen und ruſſiſchen Fabrpoſt⸗ Tarife. 
Taxirung für die Beförderung zwiſchen den Grenze: Stazionen. 

Das Porto für Fahrpoſt⸗Sendungen aus Oeſterreich nach Rußland, und um- 
gekehrt, ſetzt fid) zuſammen: 

1. aus dem öſtexreichiſchen Porto vom öſterreichiſchen Abſendungsorte bis zur 
betreffenden öſterreichiſchen Grenz-Poſtſtazion gegen das ruſſiſche Reich, und um- 
gekehrt, von dieſer Grenz-Poſtſtazion bis zum Beſtimmungsorte in Oeſterreich 
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Artykuł 27. 
Portory um mRossyjskie dia korespondencyi przez Austryę przecho- 
dzacćj. 

Dla całćj korespondencyi, przechodzacéj sziukami przez Austrye do Rossyi 
iz Rossyi pobierane i opłacone beda eo do Rossyjskiego porioryum te same u- 
stanowy, jakie ustanowione zostały dla korespondencyi Austryacko- Rossyjskićj 
(Artykuł 15). 

Artykuł 28. 
Wolność frankowania. 

Postanowienia, zawarte w artykule 21 co do wolności frankowania do Au- 
Stryi i z tamtąd znajdują zastösowanie także i do korespondencyi do i z Państw 
Związku pocztowego Niemiecko-Austryackiego i Austryacko- Włoskiego, nareszcie 
do i z tych miejsc w krajach obcych, gdzie Austryacka administracya rzadowa 
utrzymuje własne expedycye pocztowe, 

Przy korespondencyi z innych Państw i miejsc obcych i do takowych, również 
za prawidło ma być uwazanem, ażeby takowa albo niefrankowana, albo aż do 
miejsca przeznaczenia frankowana była odsółana. 0 ile obecnie frankatura po- 
trzebną jest, o tém administraeya pocztowa Cesarsko-Austryacka udzieli Cesarsko- 
Rossyjskićj specyalne wiadomości. 

Artykuł 29. 
Ewentualne zmiany w taryfach portoryjnych. 

Jeżeliby podczas, gdy niniejszy traktat w mocy zostaje, nastąpiło zniżenie 
w powszechnćj taryfie portoryjnćj Austryackićj, lub tóż w onćjże związku poczto- 
wego Niemiecko- Austryackiego lub Austryacko- Włoskiego, takowe zastósowanie 
mieć bedzie także i do korespondencyi do Rossyi i z Rossyi. Niemnićj tóż i zni- 
żenie Rossyjskićj taryfy portoryjuéj dla korespondencyi własnćj krajowój zastóso- 
wanie mieć winno także i do listów Rossyjskich idących do i z Austryi, jakotóż 
do całćj korespondencyi przez Austrya przechodzącćj. 


B. Dla przesćłek pocztą wozową. 


I. Do Państw Austryackich i z tamtąd. 
Artykuł 30. 
Taxowanie wedle taryfy poczty wozowćj Austryackidj i Rossyjskiej. 
Taxy od przesctek miedzy staeyami granicznemi. 

Portoryum od przesółek poczty wozowój z Austryi do Rossyi, i odwrotnie, 
składa się 

1. z Austryackiego portorym od Austryackiego miejsca odesłania aż do doty- 
Acc stacyi pocztowćj granicznćj Austryackićj ku Państwu Rossyjskiemu, a odwro- 
ae od lójże slacyi pocztowéj granicznój aż do miejsca przeznaczenia w Austryi, 
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und nach dem Tarife, welcher für die internen öſterreichiſchen Fahrpoſt-Sendun— 
gen gilt, und 

2. aus dem ruſſiſchen Porto von der betrefenden ruſüſchen Grenz-Poſtſtazion 
gegen Oeſterreich bis zum Beſtimmungsorte un ruſſiſchen Reiche, und umgekehrt, 
von dem Abſendungsorte im ruſſiſchen Reiche bis zu der betreffenden ruſſiſchen 
Grenz-Poſtſtazion gegen Oeſterreich: 

nach dem Tarife, welcher für die internen ruſſiſchen Fahrpoſt-Sendungen gilt. 

Ein Grenzporto wird daher, in ſoweit die Sendungen nicht nach einer der 
gegenseitigen Grenz-Poſtſtazionen beſtunmi oder in einer ſolchen entſprungen find, 
nicht in Anſatz kommen. 

Für die in einer der beiderſeitigen Grenz⸗-Poſtſtazionen entſprungenen und 
uber die gegenüber liegende Grenze-Stazion hinaus gehenden Sendungen, inglei= 
chen für die nach einer der beiderſeitigen Grenz-Poſtſtazionen beſtimmten Sen- 
dungen, welche nicht in der gegenüber liegenden Grenz-Stazion entſprungen ſind, 
wird das Porto für die Beförderung zwiſchen den beiden Grenz-Stazio— 
nen gegenſeitig nach den niedrigſten Sätzen des Fahrpoſt— Porto⸗Tarifes berechnet, 
und von derjenigen Verwaltung bezogen, welche die Beförderungskoſten von einem 
Grenzorte zu dem anderen trägt. 


Artikel 31. 
Lokal⸗Grenz Fahrpoſtporto. 


Für die Lokal⸗ Fahrpoſt⸗ Sendungen zwiſchen den beiderſeitigen Grenz- Poft- 
ſtazionen foll das Porto ruſſiſcher Seits unter Zugrundelegung des Briefporto— 
labes von 3 Kopeken Silber, öſterreichiſcher Seits aber nach der niedrigſten 
Taxſtufe des öſterreichiſchen Tarifs berechnet, und von derjenigen Verwaltung, 
welche die Beförderungskoſten trägt, bezogen werden. 


II. Nach und aus den poſtvereinsläudiſchen und fremden Staaten. 
Artikel 32. 


Porto für die durch Defterreich tranſitirenden Fahrpoſt⸗Sendungen. 


Das Porto für die durch Oeſterreich tranſitirenden Fahrpoſt-Sendungen nach 
und aus Rußland bildet ſich 

1. aus dem fremden Porto; 

2. aus dem öſterreichiſchen Porto von der Eintritts-Grenze Oeſterreichs bis 
zur betreffenden öſterreichiſchen Grenz-Poſtſtazion gegen das ruſſiſche Reich und 
vice versa, 

nach dem Tarife, welcher auf die Fahrpoſt⸗Sendungen der betrefenden frem— 
den Staaten nach und aus Oeſterreich ſelbſt Anwendung findet; 
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wedle taryfy, mającój miejsce dla wewnętrznych p:zesółek poczty wozowój Au- 
stryackiéj, tudzież 
2. z Rossyjskiegu portoryum od dotyczącćj Rossyjskićj stacyi pocztowćj gra- 
nicznéj ku Austryi aż do miejsca przeznaczenia w Państwie Rosyjskiem, a od- 
wrolnie, od 1uicjsca odesłania w Państwie Rossyjskiem aż do dotyezacej Ros- 
syjskićj slacyi pocztowćj granieznej ku Austryi, — wedle taryfy, obowiązującćj dla 
wewnętrznych przesćłek poczty wozowćj Rossyjskićj. 

Portoryum graniczne więc, o ile przesćłki takowe nie sa przeznaczone do, 
lub niepochodzą z jednój z obopólnych stacyj granicznych, nie będą porachowane. 


Od przesćłek, pochodzących z jednéj z obopólnych stacyj pocztowych gra- 
nicznych, i przechodzących przez stacya graniczna przeciwłegłą, tudzież od prze- 
selek, przeznaczonych do jednej z obustronnych stacyj pocztowych granicznych, 
a niepochodzących z stacyi granicznej przeciwległćj, portoryum liczone będzie od 
Przesćłki między oboma stacyami granicznemi obopólnie wedle najniższych usta- 
nów taryfy portoryjnćj poczty wozowćj, i pobierane być ma przez tę administracya, 
która ponosi koszta przeprawy od jednego miejsca granicznego do drugiego. 


Artykuł 31. 
Lokalne portoryum graniczne poczty wozowćj. 

Od przesélek lokalnéj poczty wozowćj między obustronnemi stacyami poczto- 
Wemi granicznemi policzone będzie portoryum ze strony Rossyi na podstawie 
uslanowy portoryjnéj listowój po 3 kopijki w srebrze, ze strony Austryi zaś wedle 
najniższego stopnia taxalnego taryfy Austryackićj, a pobierane być ma przez ad- 
ministracya koszta przeprawy ponoszaca. 


II. Do i z Państw związkowych i obcych. 
Artykuł 32. 


Portory um dla przesćlek poczty wozowćj, przez Austrya przecho- 
"dzących. 

Porloryum dla przeselek poczty wozowój, przez Austryą przechodzacych tak 
0 Rossyi jak z Rossyi shloda sie 

1. z obcego portoryum; 

2. z Austryackiego portoryum od granicy wnijścia do Austryi aż do doty- 
1 Austryackićj stacyi poczławćj granicznej ku Państwu Rossyjskiemu i vice 
ersa, 

wedle taryfy, jaka ma zastósowanie do przesełek poczty wozowéj dotyczących 
aństw obcych, do Austryi i z Auslsyi. 
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3. aus dem ruſſiſchen Porto von der betreffenden Grenz-Poſtſtazion gegen 
Oeſterreich bis zum Beſtimmungsorte im ruſſiſchen Reiche, und umgekehrt, von 
dem Abſendungsorte im ruſſiſchen Reiche bis zur betreffenden ruſſiſchen Grenz- 
Poſtſtazion gegen Oeſterreich, 

nach dem Tarife, welcher für die internen ruſſiſchen Fahrpoſt-Sendungen gilt. 


Ein Grenzporto zwiſchen Oeſterreich und Rußland wird demnach auch für die 
tranſitirenden Fahrpoſt-Sendungen, inſoweit ſolche nicht nach einer ruſſiſchen 
Grenz⸗Poſtſtazion beſtimmt oder in einer ſolchen entſprungen find, nicht in Redy- 
nung kommen. | 

Für die Sendungen nach den ruſſiſchen Grenz-Stazionen wird das Porto 
nach dem öſterreichiſchen, und aus dieſen Grenz-Stazionen nach dem ruſſiſchen 
Fahrpoſtporto-Tarife, und zwar beiderseits nach den niedrigſten Sätzen berechnet, 
und von jener Verwaltung, welche in der bezüglichen Richtung die Beförderungs— 
koſten trägt, bezogen. 

Ar tekel 387 
- Sranfirungsfreibeit, unbedingt für die ruſſiſch⸗oſterreichiſchen, bedingt für die 
anderen Fahrpoſt⸗Sendungen. 

Ein Frankirungszwang ſoll bei den ruſſiſchen Fahrpoſt-Sendungen nach und 
aus Oeſterreich nicht ſtattfinden, es vielmehr der Wahl des Abſenders überlaſſen 
werden: 

a) im ruſſiſchen Reiche ſeine Päckereien und Gelder 1. unfrankirt, oder 2. bis 
zur betreffenden Grenz-Stazion, d. i. bis wohin die Beförderung von Seiten 
Rußlands geleiſtet wird, franfirt zur Poſt zu geben; 

b) in den öſterreichiſchen Staaten ſeine Päckereien und Gelder 1. unfrankirt, 2. 
bis zur betreffenden Grenz-Stazion, d. i. bis wohin die Beförderung Seiten 
Oeſterreichs geleiſtet wird, oder 3. ganz frankirt zur Poſt zu geben. 

Die obigen Frankirungs-Beſtimmungen für die in Rußland zur Poſt gege— 
benen Fahrpoſt-Sendungen nach Oeſterreich werden auch für diejenigen 
gelten, die aus Rußland über Oeſterreich hinausgehen. 

Die aus dem Auslande durch Oeſterreich nach dem ruſſiſchen Reiche gehen— 
den Sendungen können nach Maßgabe der in den fremden Staaten beſtehenden 
Fahrpoſt⸗Einrichtungen und der zwiſchen Oeſterreich und ihnen geſchloſſenen Ver— 
träge unfrankirt, bis zum öſterreichiſchen Eingangs- oder Ausgangspunkte oder 
auch bis zum Beſtimmungsorte franfirt abgeſendet werden. 

Artikel 34. 
Porto ⸗Tableaux. 

Die nach den vorſtehenden Feſtſetzungen anzufertigenden Portotaxen, ſowohl 

für die Briefpoſt als für die Fahrpoſt, werden fih die beiderſeitigen Poſtverwal— 
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3. z portoryum Rossyjskiego od dotyczącćj stacyi pocztowej granicznéj ku 

Austryi aż do miejsca przeznaczenia w Państwie Rossyjskiem i odwrotnie, od 
miejsca odesłania w Państwie Rossyjskiem, aż do dotyczącćj Rossyjskićj stacyi 
Pocztowćj granicznćj ku Austryi, 
„ wedle taryfy, obowiązujacćj dla przeséłek poczty wozowćj wewnetrzno-Ros- 
syjskićj, 
Portoryum graniczne więc między Austrya i Rossya nie będzie liczone także 
I do przesółek poczty wozowéj przechodowych, jak dalece takowe nie są prze- 
Znaczone do Rossyjskićj stacyi pocztowéj granicznej, lub z niéj nie pochodzą. 


Od przeselek do Rossyjskich stacyj granicznych portoryum policzone będzie 
wedle taryfy poczty wozowćj Austryackićj, a zaś z tychże stacyj granicznych 
wedle taryfy poczty wozowej Rossyjskićj, a to obustronnie wedle najniższych usta- 
nów, i pobieranem bedzie od administracyi, w dotyczącym kierunku koszta prze- 
prawy ponoszącćj. 

Artykuł 33. 

Wolność frankowania, bezwarunkowa dla przesćłek poczty wozowćj, 
ltossyjsko - Austryackich, warunkowa dla innych przesćłek poczty 
wozowćj. 

Przymus frankowania przy Rossyjskich przesółkach poczty wozowej do Au- 
stryj i z Austryi nie ma mieć miejsca, co raczćj pozostawioném sobie ma do woli 
odsełający: 

a) w Państwie Rossyjskićm podawać na pocztę swoje pakiety i pieniądze 1. nie- 
frankowane, albo 2. frankowane aż do dotyczącćj slacyi granicznej, to jest 
aż dokad przesłanie przez Rossye bedzie uskutecznione. 

b) w Państwie Austryackićm zaś podawać na pocztę pakiety swoje i pieniądze 
1. niefrankowane, 2. albo aż do dotyczacéj stacyi granicznćj to jest aż dokąd 
przesłanie uskutecznionćm jest przez Austrya, lub tóż 3. całkiem frankowane. 
Powyższe posianowienia co do frankowania przesćłek pocztą wozową do 

Austryi , podanym na poczte w Rossyi zastósowanie mieć będą także i do tych, 
tóre z Rossyi przez Austrye wychodzą. 

Przesćłki, idące z zagranicy przez Austryę do Państwa Rossyjskiego, mogą 
W miarę urządzeń poczty wozowćj, istniejących w Państwach obcych, tudzież 
traktatów między Austrya a niemi zawartych, przesłane być albo niefrankowane, 
a2 do austryackiego punktu wchodowego lub wychodowego, albo frankowane aż 
© miejsca przeznaczenia. 

Artykuł 34 
Tabella portoryjna. 
Taxy portoryjne, wedle powyższych ustanowień mające być sporządzone, 


t a . p. . +. . . I . 
ak co do poczty listowćj, jak co do poczty wozowćj, udzielą sobie wzajemnie 
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tungen vier Wochen voc Einführung derſelben mittheilen. Die Einhaltung dieſer 
Taren fol beiderſeits auf das ſtrengſte überwacht werden. 


Si telo M 


Sonſtige Beſtimmungen in Betreff der Brief- und Fahrpoft-Gendungen; der Ab— 
rechnung 20. 


Artikel 35. 
Brief ⸗Stempelung 
Um den Porto-Anſatz und die rechtzeitige Abſendung kontroliren, auch nöthi— 
gen Falles die Zuruͤckſendung an den Abfertigungsort bewirken zu können, were 
den alle aus Oeſterreich abgehenden Briefe und Adreſſen mit dem Orts- und 
Tagesſtempel der Abgangs-Poſtanſtalt, die aus fremden Staaten eingehenden aber, 
falls ſie keinen Ortsſtempel tragen, mit der Angabe des Landes, aus dem ſie 
kommen, bezeichnet werden. Die im ruftichen Reiche zur Poſt ko mmenden Briefe 
und Adreſſen werden ebenfalls bei der Aufgabe wit dem Orts- und Tagesſtempel 
der Abgaugs-Poſtanſtalt verſehen werden. In Ermanglung eines ſolchen ſoll Ort 
und Datum mit der Feder bemerkt werden. Bei Briefen, welche das Gewicht des 
einfachen Briefes überſchreiten, muß das Gewicht derſelben auf der Adreſſe deu— 
tlich bemerkt werden. 
Artikel 36. 


Gewichts⸗Anſatz bei der Brief- und Fahrpoſt. 


In Bezug auf die Behandlung der Brief- und Fahrpoſt-Sendungen bei der 
Auf⸗ und Abgabe und in Bezug auf die Verpackung und Verſiegelung derſelben 
gelten die in jedem Staate beſtehenden Vorſchriften. 

Bei der Briefpoft werden die Gewichts-Anätze ſowohl von den öſterreichiſchen 
als von den ruſſiſchen Poſtanſtalten nach dem Wiener Gewichte gemacht werden. 

Bei der Fahrpoſt bedienen fih die ruſäiſchen Poſtanſtalten des ruſſiſchen und 
die öſterreichiſchen des Wiener Gewichtes. 

Artikel. 


Unbeſtellbare Briefe und Fahrpoſt⸗Stücke. 


Briefe und Fahrpoſt⸗Sendungen, welche am Beſtimmungsorte aus irgend 
einem Grunde nicht beſtellt werden können, werden auf dem Wege, auf welchem 
fie eingegangen find, nach dem Abgangsorte zurückgeſendet werden. Hat der Adreſſat 
die Annahme verweigert, ſo wird die Rückſendung ohne Verzug erfolgen. 

Hat dagegen die Beitellung deßhalb Auſtand gefunden, weil der Adreſſat nicht 
zu ermitteln geweſen iſt, ſo wird ein Termin von zwei Monaten nach der Ankunft 
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obustronne administracye poczłowe czléry tygodnie przed ich zaprowadzeniem. 
Przestrzeganie tych tax obustronnie jak najściślej dopelnionem być winno: 


Tya a IV. 


Inne postanowienia co do przeséłek poczty listowéj i poczty wozowėj; co do 
obrachunku etc. etc. 


Artykuł 35. 
Osteplowanie listów. 

Dla kontroli należytego zasiösowania ustauowy porloryjnej, tudzież wezesnego 
odesłania, a w razie potrzeby tahże i dla uskutecznienia powrotnego odesłania do 
miejsca expedycyi, wszystkie z Austryi odchodzące listy i adresy, oznaczone będa 
steplem miejsca i dnia w odchodowym zakładzie pocztowym, z obcych zaś Państw 
wchodzące, jeżeli nie sa opatrzone steplem miejsca, oznaczone beda wyszcze- 
gólnieniem kraju z którego nadchodzą. W Państwie Rrossyjskiem na poczię po- 
dane listy i adresy opatrzone beda także przy podaniu stęplem miejsca i dnia 
w zakładzie pocztowym odchodowym. W braku tegoż miejsce i dała podania pió- 
rem wyrażone być winny. Przy listach, przechodzących wagę listu poiedyncze- 
go, waga onychże wyraźnie ha adresie wyrażona być musi. 


Artykuł 86. 
W yszczegoinienie wagi na przesćłkach tak poczty listowćj Jak 
wozowćj. 

Co sie tyczy postępowania z przeselkami tak poczuy listowćj jak wozowej 
przy podaniu, i oddaniu tudzież co do sposobu zapakowania i opieczętowania za- 
slósowanie mieć bedą przepisy w każdćm Państwie istniejące. 

Co do przesćłek poczty listowćj wyszczególnienie wagi uskutecznionćm będzie 
podług wagi wićdeńskićj tak przez zakłady pocztowe Austryacnie jak Rossyjskie. 

Do przesćłek poczty wozowćj używać będa Rossyjskie zakłady pocztowe wagi 
Rossyjskićj, Austryackie zaś — Wiédenskiéj. 

Artykuł 37. 
Listy nie mogace być wreezonemi i takież same przesćłki poczty 
wozowćj. 

Przesełki poczty listowćj i poczty wozowćj, które z jakiegobądź powodu nie 
moga być doręczone, odesłane bedą na powról do miejsca odchodu, lą sama 
droga którą nadesłane zostały. Jeżeli adresat przyjęcia odmawia, zwrot onychże 
bez zwłoki nastapid ma. 

Jeżeli zaś doręczenie z tego powodu, znajduje trudności, że adresała wyna- 
leźć nie można, wówczas termin dwumiesięczny po nadejściu w miejscu przezna- 
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am Beſtimmungsorte die äußerſte Zeitgrenze bilden, innerhalb welcher die Rück— 
ſendung geſchehen darf. Bei Sendungen, welche mit poste restanto bezeichnet 
ſind, wird der obige Termin auf drei Monate nach der Ankunft ausgedehnt. Der 
Tag der Ankunft ſolcher Sendungen ſoll gleich beim Eingange derſelben auf der 
Rückſeite des Briefes oder auf der Begleit-Adreſſe bemerkt werden. 

In allen Fällen wird der Grund der unterbliebenen Beſtellung auf der Adreſſe 
angegeben werden. 


Artikel 38. 
Porto für unbeitellbare Sendungen. 

Bei der Rückſendung unbeſtellbarer Brieſpoſt-Gegenſtände wird ein beſonderes 
Retour⸗Porto nicht in Anſatz kommen. 

Sind dieſelben bei der Hinſendung frankirt geweſen, fo wird die Rückſendung 
ohne Anrechnung irgend einer Poſt-Auslage geſchehen. Sind dieſelben dagegen 
bei der Abſendung nach dem Beſtimmungsorte nicht frankirt geweſen, ſo darf dei 
der Rückſendung nur jenes Porto in Anrechnung gebracht werden, welches von 
dem abſendenden Poſtamte dem empfangenden zur Laſt geſchrieben worden iſt. 


Bei der Rückſendung unbeſtellbarer Fahrpoſt⸗Gegenſtaͤnde wird dagegen das 
geſammte Porto, welches für die Beförderung nach dem Beſtimmungsorte von 
dem Adreſſaten einzuziehen geweſen ſein würde, nebſt den etwaigen Zonbetragen 
wieder angerechnet und für die Rückbeförderung nach dem Abſendungsorte halbes 
Porto in Anwendung gebracht. ö 

In denjenigen Fällen, wo der Abſender nicht auszumitteln iſt, und wo der 
Werth der Sendung zur Deckung des Porto und der etwaigen Zollbeträge nicht 
ausreicht, ſo daß der fehlende Betrag der Poſtverwaltung, zu deren Bereich der 
Abſendungsort gehört, zur Laſt fallen würde, wird der Porto-Antheil der anderen 
Poſtverwaltung nach vorheriger Einigung ganz oder theilweiſe niedergeſchlagen werden. 


Bei Zurückſendung ſolcher Fahrpoſt-Gegenſtände, deren Weiterbeförderung 
von der Grenze ab nach den Zollvorſchriften nicht ſtattfinden darf und daher von 
den Zollbehörden inhibirt wird, ſoll das für die Beförderung über die Grenze 
hinaus etwa vergütete Franko zurückerſtattet werden. 


Artikel 39. 
Falſch inſtradirte Sendungen. 
Brief- und Fahrpoſt⸗Sendungen, welche irrig inſtradirt worden ſind, ſollen 
ohne Verzug nach dem wahren Beſtimmungsorte befördert werden, woſelbſt nur 
dasjenige Porto zu erheben iſt, welches ſich bei der richtigen Inſtradirung ergeben hätte, 
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czenia slanowić będzie ostaleczną granice czasu, w przeciagu którego odesłanie 
na powrót nastapić winno. Przy przesćłkach, oznaczonych wyrazem: „poste re- 
stante,“ powyższy termin rozciągnionym zostaje na trzy miesiące po nadejściu. 
Dzień nadejścia przesółek takowych ma przeto zaraz przy wnijściu ich na odwro- 
tnej stronie listu lub na adresie karty konwojowój być nadmienionym. 

W każdym razie wyrazić należy na adresie przyczynę, dla czego doręczenie 
nie nastapiła. 


Artykuł 38. 
Portoryum od przesćlek, nie mogacych bye doreezonemi. 

Przy zwröcie przedmiotów poczty listowćj które nie mogły być doręczonemi, 
nie będzie liczonem osobne portoryum od powrolu. 

Jeżeli takowe w przesłaniu na miejsce przeznaczenia już frankowane zostały, 
wówczas przesłanie powrotne nastąpi bez wszelkiego porachunku wydatku pocz- 
towego. Jeżeli takowe zaś w przesłaniu ich na miejsce przeznaczenia nie były 
[rankowane, wówczas przy odesłaniu ich powrotnóm tylka to portoryum policzo- 
nem być winno, które przypisane zostało odbierajacemu przez urząd pocztow 
odsćlojący. 

Przy zwrocie zaś przedmiotów poczty listowćj niedoreczonych, porachowane 
bedzie znowu całe porloryum, któreby za przesłanie na miejsce przeznaczenia 
od adresata odebraném być miało, wraz z kwotami celnemi, miejsce może maja- 
cemi, a za przesłanie powrolne na miejsce odesłania połowę portoryum wliczyć 
należy. 

W przypadkach, gdzie odsółajacy nie może być wynaleziony, i gdzie war- 
tość przeselki nie wystarcza do pokrycia porloryum i przypadających kwot cel- 
nych, tak dalece, iżby kwota brakująca na ciężar tćj administracyi pocztowej przy- 
padała, w ktörej zakres wchodzi miejsce odesłania, upuszczonym zostanie udział 
w portorynm drugićj adminisiracyi pocztowćj za uprzedniém porozumieniem albo 
całkiem albo częściowo. 

Przy zwrocie takowych przedmiotów poczty wozowćj, których dalsze prze- 
słanie poczawszy od granicy wedle przepisów celnych nie może mieć miejsca a 
przeto ze strony władz celnych przeszkodzónem jest, zwrócone być wiuno franko, 
jakieby za przesłanie poza granicę splaconeın zostało. 


A rlyknj 39. 
Przesćdki mylnie instradowane. 
Przesćłki tak poczty listowćj jak poczty wozowej, mylnie instradowane, bez 
zwłoki przesłane być winny do należytego miejsca przeznaczenia, przyczem pobie- 
raném być ma tylko to portoryum, jakieby wypadało było przy nalezytej instradacyi. 
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Adi bel 40. 
Laufſchreiben. 

Offene Laufſchreiben, welche auf Veranlaſſung von Abſendern rekommandirter 
Briefe oder Fahrpoſt-Gegenſtände als Rückfragen über die richtige Beförderung 
und Beſtellung abgeſendet werden, ſollen für Rechnung des Reklamanten mit dem 
einfachen Briefporto bis zum Beſtimmungsorte frankirt werden. Wird durch ſolche 
Saufjdyteiben, deren pünktliche Erledigung und Rückſendung Seitens der betheilig— 
zen Poſtanſtalten gegenſeitig zugeſichert wird, jedoch ermittelt, daß bei Beförderung 
der in Frage geſtellten Sendungen Unregelmäßigkeiten vorgekommen ſind, ſo wird 
diejenige Poſtverwaltung, in deren Bezirk die Anregelmäßigkeiten ſtattgefunden 
haben, das bezahlte Franko erſtatten laffen. 

Die Rückſendung der Laufzettel wird in allen Fällen unter der Bezeichnung: 
»Poſtſache? portofrei geſcheheu. 

Alle Laufzettel, welche ex officio ertaſſen werden, find ebenfalls ohne Aufent— 
halt zu erledigen und zurückzuſenden. Dieſelbe gehen auf dem Hin- und Rückwege 
portofrei. 

Artikel 1. 
Porto : Freiheiten. 

Die Korrespondenz zwiſchen Seiner Sipoito liſchen Majeſtät dem Katſer von 
Oeſterreich, den Mitgliedern des kaiſerlich⸗öſterreichiſchen Regentenhauſes einerſeits 
und Seiner Mafeſtät dem Kaifer von Rußland und den Mitgliedern des kaiſer— 
lich ruſſiſchen Regentenhauſes andererſeits, wird portofrei befördert. 


Die dienſtlichen Mittheilungen ruſſiſcher Regimenter an ihre öſterreichiſchen 
und Öfterreichifcher Regünenter an ihre ruſſiſchen Ebren-Inhaber genießen ebenfalls 
die Porto-Freiheit. 

Ferner wird die Korrespondenz in reinen Staats dienſt⸗Angelegenheiten zwiſchen 
den beiderſeitigen Behörden portofrei befördert werden. 

Jedes Dienſtſchreiben, für welches Porto-Freiheit in Anſpruch genommen wird, 
muß als Dienſtſache bezeichnet und mit dem Dienſtſiegel verſchloſſen ſein, auch 
auf der Adreſſe die Benennung der abſendenden Beh dre enthalten 

Fur Sendungen von Wrivatperfonen an die vorgenannten Allerhöchſten und 
hohen Behörden und Aemter muß bei der Aufgabe das tarifinaßige Porto bezahlt 
werden. 

Artikel 42. 
Zutaxirung und Vergütung in Konvenzions⸗Münze Silbergeld. Bei der 
Fahrpoſt Anſatz in Silber⸗Kopeken. 

Bei ollen zwiſchen öſterreichiſchen und ruſſiſchen Poſtanſtalten zur Auswechs— 

lung kommenden Briefpoſt⸗Sendungen erfolgt die gegenfeitige Zutarirung, respec- 
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Artykuł 40. 
O©kólniki pocztowe w ywiadoweze. 

Otwarte okólniki pocztowe wywiadowcze, które za powodem odsół aczy listów 
rekomendowanych lub przedmiotów pocziy wozowćj wysółane sa jako wywiady- 
wania się o nalezytem przesłaniu i doreezeniu, frankowane być winny na rachu- 
nek reklamanta pojedyńczćm portoryum listowóm aż na miejsce przeznaczenia. Je- 
żeli zaś przez takowe okólniki wywiadowcze, których punktualne załatwienie i o- 
deslenie na powrót ze strony dotyczacych zakładów pocztowych obopölnie zapew= 
nionćm jest, wywiedzionćm zostanie, iż w przesłaniu przesółek w kwestyi b ędacych 
zaszły nieregularności, w ówczas administracya pocztowa, w którćj okręgu nie-- 
regularności nastąpiły, zwrócić każe franko zapłacone. 

Ödeslanie powrotne kart wywiadowczych w każdym razie nastąpi bez opłaty 
portoryum przy wyrażeniu: „rzecz poczlowa.“ 

Wszystkie kartki wywiadowcze er officio wystósowane, także bez zwłoki 
maja być załatwione i na powrót odesłane. Takowe ida tam i nazad bez opłaty 
portoryum. 

Artykuł 4i. 
Wolności portoryjne. 

Korespondencya miedzy Jego Apostolska Moscia Najjaśniejszym Cesarzem 
Austryackim, tudzież Członkami Panujacego Domu Cesarsko - Austryackiego z je- 
dnćj strony, a Jego Moscia Najjaśniejszym Cesarzem Rossyi i Członkami Panują- 
cego Domu Cesarsko- Rossyjskiego z drugiej strony. odbywać sie winna bez o- 
płaty portoryjnej. 

Korespondencye służbowe pułków Rossyjskich do ich dzierżycieli honorowych 
Austryackich, a pułków Austryackich do ich dzierżycieli honorowych Rosyjskich 
doznawać beda równie wolności portoryjnćj. * 

Podobnie bez opłaty portoryum przesćłana bedzie korespoudencya w czysto 
służbowych sprawach rządowych między obustronnemi władzami. 

Każde pismo służbowe, mające prawo do wolności portoryinej, musi być 
jako rzecz służbowa naznaczone i pieczecia służbowa zamkniete, musi także na 
adresie zawierać nazwę władzy odsćłajacćj. 

Od przesćłek, od osób prywatnych do wyż rzeczonych Najwyższych i wyso- 
kich władz i urzedów wystósowanych, opłaconóm być musi przy podaniu porto- 
ryum taryfowe. 

Artykuł 42. 
Przytaxowanie i wynagrodzenie w walucie konwencyjnćj srebrnej. 
Co do poczty wozowćj wyrażenie w Kopijkach srebrnych. 

We wszystkich miedzy Austryackiemi i Rossyjskiemi zakładami pocztowemi 

do wymiany nadchodzacych przesćłkach poczty listowćj nastąpić winno wzajemne 
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live Vergütung des Porto's, und zwar ſowohl des öſterreichiſchen und ruſſiſchen 
als auch des fremden Porto's und der Auslagen ausſchließlich in Gulden und 
Kreuzern Konvenzions-Münze Silbergeld (ſechzig Kreuzer auf Einen Gulden). 
Bei der Auswechslung der Fahrpoſt-Sendungen haben die oͤſterreichiſchen Poſtan— 
falten ihr Porto und ihre Auslagen ebenfalls in Gulden und Kreuzern anzuſetzen, 
und das der ruſſiſchen Poſtverwaltung zuſtehende Franko in Silber-Kopeken (100 = 
1 Silber-Rubel) zu vergüten, die ruſſiſchen Poſtanſtalten dagegen ihru Porto und 
ihre Auslagen in Silber-Kopeken anzuſetzen, das öſterreichiſche Franko aber in 
Gulden und Kreuzern Konvenzions-Münze zu vergüten. 

Auf gleiche Weiſe ſollen auch die Porto-Auslagen und Franko-Beträge auf 
den zu den Fahrpoſt⸗Gegenſtänden gehörigen Adreſſen bemerkt werden. In ſoweit 
eine Redukzion der einen Währung in die andere behufs der Erhebung des Porto 
oder Franko erforderlich iſt, wird ſolche möglichſt genau nach dem wahren Werthe 
des zu reduzirenden Betrages bewirkt werden. 

Artikel 43. 
Vierteljahrige Abrechnung. 

Die Abrechnung über Porto-Auslage und Franko ſoll vierteljßährig durch das 
k. k. öfterreichifche Miniſterium für Handel, Gewerbe und öffentliche Bauten ver- 
mittelſt der k. k. Zentral- Buchhaltung für Kommunikazionen, und durch das fale 
ſerliche Poſtamt in St. Petersburg bewirkt werden. 

Die Saldirung wird ſpäteſtens vier Wochen nach Empfang der Rechnung 
und dann die Vergütung des Guthabens nach dem vollen aus den Rechnungs⸗ 
Dokumenten ſich ergebenden Betrage in klingendem Silbergelde oder in Wechſeln, 
welche auf ſolches lauten, nach dem jedesmaligen Börſen-Kourſe erfolgen. 

Artikel 44. 
Entſchädigung für den Verluſt eines rekommandirten Briefes. — Haſtung für 
beſchädigte oder verlorene Fahrpoſt⸗Stücke. 

Eine Werthangabe ift bei allen Briefpoſt-Sendungen, gleichviel, ob fie re- 
kommandirt oder nicht rekommandirt abgefertigt werden, unzuläſſig. 

Diejenige Poſtverwaltung, in deren Bereich ein rekommandirter Brief aufge— 
geben worden iſt, ſoll, wenn derſelbe verloren geht, gehalten ſein, dem Rekla— 
manten, ſobald der Verluſt konſtatirt iſt, eine Entſchädigung von Einer Mark 
Silber (20 fl. K. M. oder 13 Rabel Silber) zu bezahlen, vorbehaltlich des Re- 
greſſes an diejenige Poſtverwaltung, in deren Bereich der Verluſt erweislich ſtatt— 
gefunden hat. 

Die Reklamazion muß innerhalb Eines Jahres nach dem Tage der Aufgabe 
angebracht werden, widrigens jede Verpflichtung zur Entſchädigung aufhört. 

Bei eiwaigem Verluſte oder bei Beſchadigung einer Fahrpoſt-Sendung hat 
jede der beiden Poſtverwaltungen nach Maßgabe der dieſerhalb beſtehenden oder 
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przytaxowanie respective wynagrodzenie portoryum, a to nie tylko Austryackiego i 
Rossyjskiego, lecz także i obcego portoryum i wydatków, wyłacznie w złotych 
reńskich i krajcarach monetą konwencyjna srebrną (sześćdziesiąt krajcarów na je- 
den złoty reński.) Przy wymianie przesćłek poczty wozowćj Austryackie zakłady 
pocztowe wyrazić maja swoje portoryum i swoje wydatki także w złotych reńskich 
i krajcarach, a wynagrodzić franko przynależace się Rossyjshiej administracyi pocz- 
towej w kopijkach srebrnych (100 = 1 rubel srebrny), Rossyjskie zakłady pocztowe 
wyrazić mają swe porloryum i wydatki w kopijkach srebrnych, wynagrodzić zaś 
Ausiryackie franko w złotych reńskich i krajcarach monetą konwencyjna. 

W równy sposób wyrażone być winny także wydatki portoryjne i kwoty 
frankowe na adresach, do przedmiotów poczty wozowéj należących. O ile po- 
trzebna jest redukcya jednćj waluty na druga celem podniesienia portoryum lub 
franko, takowa uskutecznioną zostanie jak najdokładnićj wedle prawdziwćj war- 
tości kwoty, zredukowaną być majacćj. 

Artykuł 43. 
Obrachunek kwartalny. 

Obrachunek co do wydatków portoryjnych i franko nastąpić winien co kwar- 
lał przez c. k. Austryackie Ministeryum handlu przemysłu i budowli publicznych 
drogą c. k. centralnej buchalteryi dla komunikacyi, i przez Cesarski urząd pocz- 
towy w Petersburgu. 

Saldowanie nastąpić winno najdalćj w eztery tygodnie po odebraniu rachunku, 
a wynagrodzenie pozostałćj należytości wedle pełnćj z dokumentów rachunkowych 
wykazującćj sie kwoty w brzęczącćj walucie srebrnej lub we wexlach, na nią 
brzmiących, wedle każdoczasowego kursu giełdowego. 

Artykuł 44. 
Wynagrodzenie za utrate listu rekomendowanego. Odpowiedzialność 
za przedmioty poczty wozowćj uszkodzone lub zagubione. 

Nie przypuszcza się oznaczenia wartości przesélek poczty listowćj, bez róż- 
nicy, czy expedyowane będa za rekontendacya lub nie za rekomendacya. 

Administracya pocztowa, w którćj obrębie podany został list rekomendowany, 
obowiązana być ma, w razie gdy takowy zaginie, zapłacić reklamujacemu, jak 
skoro zguba dowiedziona zostanie, wynagrodzenie jednój grzywny srebra (20 lr. 
mon. kow. czyli 13 rubli srebrnych), przy zastrzeżeniu regresu do tćj admini- 
stracyi pocztowćj, w którćj obrebie wykaże się utrata. 


Reklamacya atoliż nastąpić musi w ciagu jednego roku od dnia podania li- 
cnc, inaczćj bowiem ustaje wszelkie zobowiązanie do wynagrodzenia. 

Przy zaszłćj utracie lub zaszłóm uszkodzeniu przesyłki poczty wozowćj każda 
Z obu administracyj pocztowych w miarę istniejacych w tćj mierze lub jeszcze wy- 


26 4. Poſtvertrag zwiſchen Oeſterreich und Rußland vom 5. Mar 1854. 


noch zu erlaſſenden landesherrlichen Verordnungen bis zu dem Orte der Uibergabe 
der Poſt, d. h. ſoweit fie den Transport auf iure Koſten zu beſorgen hat, Garantie 
zu leiten, wobei jeder Theil für die Untreue, Schuld oder Nachläſſigkeit feiner 
Poſtbeamten oder der ſonſt bei der Polt beſchäftigten Perſonen verantwortlich bleibt. 

Von dem Augenblicke an, wo eine der beiden Poſtanſtalten eine ihr von der 
anderen Poſtanſtalt zugeführte Fahrpoſt-Sendung durch ihren Angeſtellten über- 
nimic, ohne hinſichtlich eines Abganges oder einer Beſchädigung einen Anſtand 
zu erheben, geht auch die Haftung für die übernommene Sendung nach Maßgabe 
der internen Geſetzgebung auf die übernehmende Poſtanſtalt über. Beide Poſtan— 
ſtalten machen ſich aber verbindlich, auch in ſolchen Fällen, jede auf ihrem Gebiete, 
alle Erhebungen und Unterſuchungen pflegen zu lafen, welche zur Aufklärung des 
Thatbeſtandes dienen und dahin führen können, der haftungspflichtigen Poſtanſtalt 
dem Schuldtragenden gegenüber Schadloshaltung zu verſchaffen. 

Die Ergebniſſe dieſer lenterſuchungen wird man ſich gegenſeitig förderſamſt 
mittheilen. In allen derlei Beſchädigungs- und Verluſtfällen haben jedoch nur 
die beiderſeitigen Poſtanſtalten in Vertretung der aufgebenden oder empfangenden 
Parret den Gegenſtand unter fidh auszutragen. 


Artikel 45. 
Hintanhaltung von Poſt⸗Defraudazionen. 

Die beiden Poſtverwaltungen werden darüber wachen, daß Seitens der Poft- 
beamten dem Sammeln und Kouvertiren von Briefen nicht die Hand geboten, und 
daß überhaupt von dieſen Beamten, powie von den Unterbeamten, Poſtillonen und 
Poſtboten, nicht minder don den Eiſenbahn-Beamten, Fuheleuten und Schiffern 
die beſtehenden Geſetze und Verordnungen zur Aufrechthaltung des Poſtregals be- 
folgi werden. Defraudazionen, welche von Unterthanen des einen Staates aug- 
gegangen und in dem andern Staate entdeckt worden ſind, werden behufs Einlei— 
tung der Beſtrafung nach den Geſetzen eines jeden Landes ſogleich zur Keuntniß 


der betreffenden Poſtverwaltung gebracht werden. 


Artikel 46. 
Sintanbaltung von Zoll⸗Defraudazionen. 

Die beiderſeitigen Poſtverwaltungen werden mit gleicher Strenge darauf halten, 
daß die Poſtbeamten, Kondukteure, Poſtillone und Poſtbolen, wenn ihr Beruf fie 
auf das jenſeitige Gebiet führt, die dort beſtehenden Steuer- und Zollgeſetze nicht 
verletzen, auch eine Verletzung derſelben durch andere nicht begünſtigen. 
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dać się mających rozporządzeń rzadowych gwarancyą świadczyć będzie aż do 
miejsca oddania poczty, t. j. jak dalece transport swym kosztem załatwiać winna, 
przyezem każda strona odpowiedzialna zostaje za niewierność, wine lub niedbal- 
stwo swych urzędników pocztowych, lub z reszta osób przy poczcie zatrudnionych. 

Od chwili zaś, gdzie jeden z obu zakładów pocztowych przejmuje przez u- 
stanowionego swego przeselke poczty wozowćj, nadesłaną sobie przez drugi 
zakład pocztowy nie czyniąc żadnych trudności co do braku lub uszkodzenia, 
przechodzi także i odpowiedzialność za przesółke odebrana, w miarę uslawodaw- 
stwa wewnetrznego, na zakład pocztowy przejmujący. Obie administracye pocz- 
towe biorą na siebie obowiązek także i. w takich przypadkach, każda w swóm 
własnóm terytoryum, czynić kazać dochodzenia i śledztwa, mogące służyć do 
wyjaśnienia istoty rzeczy i ku temu prowadzące, by ze strony ponoszącego w tém 
winę wynagrodzona została szkoda zakładu pocztowego odpowiedzialnego. 

Rezultaty dochodzeń tych obopólnie z jak najwieiszym pośpiechem udzielone 
będą. We wszystkich atoliż takowych przypadkach uszkodzenia i utraty, tylko 
obustronne zakłady pocztowe przedmiot między sobą załatwić mają w zastąpieniu 
strony podajacćj lub odbierajac£j. 


Artykuł 45. 
Powstrzymanie defraudacyj pocztowych. 

Obustronne administracye pocztowe czuwać będą nad lém, ażeby ze strony 
urzędników pocztowych nie dawano poreki do zbierania i kuwertowania listów, 
w ogólności, ażeby ciż urzędnicy, równie jak urzędnicy podrzedni, pocztylionowie 
i posłańcy pocztowi, niemnićj téż urzędnicy od kolei Zelaznej, furmani i żeglarze 
przestrzegali ustaw i rozporządzeń istniejących w celu utrzymania regalu poczto- 
wego. Defraudacye, od poddanych jednego Państwa pochodzące, a w drugiem 
wykryte, celem ukarania ich podług ustaw każdego kraju, natychmiast udzielone 
beda do wiadomości dotyezacej administracyi pocztoweéj. 


Artykuł 46. 
Powstrzymanie defraudacyj celnych. 

Obustronne administracye pocztowe z równą surowością baczyć będa na to, 
ażeby urzędnicy pocztowi, konduktorowie, pocztylionowie i posłańcy pocztowi, 
jeżeli powołanie ich prowadzi ich na drugostronne terytoryum, nie naruszali istnie- 
jących tamże ustaw podatkowych i celnych, ani téż nie popieral? nadwerężeń ich 
przez innych. 
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Artikel 47. 
Abonnements: Annahme. 

In den öſterreichiſchen Staaten beſorgen die Poſtdirekzionen in den Kronlän— 
dern die Annahme der Prauumerazion und Beſtellung der im eigenen Bezirke ſowohl, 
als im Auslande erſcheinenden Zeitungen und Journale, ſowie deren Verſendung. 

Kaiſerlich-ruſſiſcher Seits find zu dieſem Zwecke beſtimmt: 

die Poſtamter zu St. Petersburg und Moskwa, und 

die Poſtkomptoire zu Mirau, Odeſſa, Riga und Wilna. 


Artikel 48. 
Abonnements : Perioden. 

Die Beſtellung in Oeſterreich kann in der Regel nicht auf einen kürzeren Zeit— 
raum als ein Vierteljahr erfolgen; ausnahmsweiſe kann jedoch in beſonderen Fällen 
auch auf eine kürzere Zeit abonnirt werden. Uibrigens jind hierbei die Verlags— 
bedingungen zunächſt maßgebend. 

Auf Zeitſchriften, die in Rußland erſcheinen, kann in der Regel nur ein jähr— 
liches und nur auf einige derſelben ein halbjaͤhriges Abonnement erfolgen. 

Um auf den Empfang aller vom Beginne des Pranumerazions-Termines an 
erſcheinenden Blätter rechnen zu können, haben die Beſtellungen ſo zeitig zu er— 
folgen, daß das Poſtamt des Abſendungsortes dieſelben vor dem gedachten Ter- 
mine erhält. 


Artikel 49. 
Zeitungs⸗Verſendungs⸗Gebühren. 

Beide Poſtverwaltungen werden die Preiſe der Zeitungen und Journale nach 
den für den inlandiſchen Verkehr beſtehenden Beſtimmungen feftjegen und fih ge- 
genjettig von dieſen Preiſen durch Mittheilung vollſtändiger Zeitungs-Tarife in 
Keuntuiß ſetzen. 


Artikel 50. 
Erſatz von Abgängen. 

Wird bei dem Empfange eines Zeitungspacketes ein Abgang an den beſtellten 
Blattern wahrgenommen, fo ift das fehlende von der abſendenden Poſtanſtalt, 
und zwar koſtenfrei, wenn der Abgang mit umgehender Poſt angezeigt wird, im 
anderen Falle aber gegen Erſatz der vom Verleger in Anſpruch genommenen 
Vergütung nachzuſenden. 
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Tytuł V. 
Obrot gazetowy. 


Artykuł 47. 
Przyjęcie abonamentu. 

W Państwach Austryackich załatwiaja dyrekcye pocztowe w krajach koron- 
nych przyjecie prenumeracyi i obstalunek gazet i Zurnalöw tak we własnym ob- 
rebie jak za granica wychodzących, równie jak rozeslauie takowych. 

Ze strony Cesarsko-Rossyjskiego Rządu przeznaczone sa ku temu: 

Urzędy pocztowe w Petersburgu i Moskwie, tudzież 

kantory (bióra) pocztowe w Mitawie, Odessie, Rydze i Wilnie. 


Artykuł 48. 
Peryody abonamentu. 
Obstalunek w Austryi z reguły nie może nastąpić na czas krótszy jak na 
kwartał; wyjatkowo atoliż w poszezegöinych przypadkach abonować można także 
i na czas krótszy. Wreszczie warunki nakładu są przytóm najpierwćj stanowcze. 


Na gazety w Rossyi wychodzące, w powszechności nastąpić może roczny 
tylko abonament, a tylko na niektóre z nich półroczny. 

By liczyć na dostawe wszystkich og chwili terminu prenumeracyjnego wy- 
chodzących gazet, obstalunek lak wcześnie nastąpić ma, ażeby urzad pocztowy 
miejsca odesłania odebrał takowy przed terminem wspomnionym. 


Artykuł 49. 
Należytości od przesćłania gazet. 
Obie administracye pocztowe ułożą ceny gazet i Zurnalöw wedle postano- 
wien, istniejacych dla obrotu krajowego, i podadza sobie wzajemnie wiadomość 
o cenach tych przez udzielenie zupełnych taryf gazetowych. 


Artykuł 50. 
Uzupelnienie braku. 

Jeżeli przy odbiorze pakietu gazelowego spostrzeżonym będzie brak w ob- 
stalowanych gazetach, brakujące gazety przesłane być winny przez zakład pocztowy 
odsółający bez opłaty kosztów, jeżeli brak oznajmionym zostanie, pocztą bezpo- 
średnio odwrotną. w innym zaś razie za wynagrodzeniem przez nakładce żadanóm. 
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Artig 81. 
Vorausbezahlung. 

Der Preis der Zeitſchriften und Journale iſt von den Abonnenten voraus 
zu bezahlen. 

Das Poſtamt, welches die Beſtellung der Zeitſchriften und Journale veran— 
laßt, hat jenem Poſtamte, von welchem es dieſelben bezieht, die nach den Zei— 
tungs⸗Preistarifen entfallenden Beträge im Laufe des erſten Monates der Abon— 
nements⸗Periode in Barem zu übermitteln. 

Artikel 52. 
Rückerſatz. 

Wenn eine Zeitſchrift vor Ablauf der Zeit, für welche pränumerirt wurde, 
zu erſcheinen aufhört oder verboten wird, ſo iſt dem Abonnenten für die Zeit, in 
welcher die Lieferung nicht erfolgt, neben der entſprechenden Rate der Spedizions— 
gebühr der vorausbezahlte Preis, ſoweit er von dem Verleger zum Erſatze ge- 
bracht werden kann, zurück zu etfiatten. 


T i tel ME 
Extrapoſt⸗, Kourier- und Eſtafeten⸗ Beförderung. 
Artikel 53. 
Begleitzettel, Verbot des Miber: oder Umfahrens. 

Die Zuführung der Extrapoſten und Kouriere erſolgt durch die beiderſeitigen 
Grenz- Mofttazionen. Letztere werden angewieſen werden, in den Rittbüchelchen 
oder dem Begleitzettel, welcher jeder Extrapoſt mitgegeben wird, die Ankunftszeit 
zu bemerken, und das Rittbüchelchen oder den Begleitzettel demnächſt dem Po— 
ſtillon zurückzugeben. Keine Stazion darf über die gegenüber liegende Grenz— 
Poſtſtazion hinausfahren oder diejelbe gefliſſentlich auf einem Nebeuwege umfahren. 
Reiſende aus dem jenſettigen Gebiete mit Poſipferden abzuholen, iſt nicht geſtattet. 
Wünſcht der Reiſende mit den Pferden der Grenzſtazion, mit welchen er angekom— 
men iſt, zurückzufahren, ſo ſoll dieſes innerhalb der erſten ſechs Stunden nach der 
Ankunft geſtattet fein. Vor der Zurückfahrt muß fih jedoch der Poſtillon bei der 
Ortspoſtanſtalt melden und die Abfahrtsſtunde im Rittbüchelchen GBegleitzettel) 
bemerken laſſen. 

Die für den internen Dienſt beſtehenden dießfälligen Reglements werden ſich 
die beiderſeitigen Poſtverwaltungen mittheilen und ſich in ſteter Kenntniß der nach⸗ 
folgenden Verordnungen und Rittgelds-Beſtimmungen erhalten. 


Artikel 54. 


Stundenzettel. —Gebühren⸗Vergütung. — Erſatz für den Verluſt. 
Die Zuführung der Eſtafeten geſchieht durch die beiderſeitigen Grenz-Poſtſtazionen. 
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Artykuł 51. 
Przedpłata. 


Cena gazet i Zurnalöw przez abonentów z góry ma być zaplacona. 


Urzad pocztowy który spowodował obstalunek gazet i żurnałów, obowiazanym 
bedzie urzedowi pocztowu, od którego takowe pobiera, wręczyć kwoly wypada- 
jące wedle taryfy cen gazetowych gotówka w ciagu pićrwszego miesiaca peryodu 
abonamentowego. 

Artykuł 52. 
Powrót ceny. 

Jeżeli gazeta przed upływem czasu, na który prenumerowano, wychodzić 
przestała lub zakazaną została, wówczas zwróconą bedzie aboneniowi za czas 
w którym dostawa nie nastąpiła, cena naprzód zapłacona wraz z odpowiednia rala 
należytości spedycyjnćj, o ile takowa ściągniętą być może od nakładey. 


Tytuf VI. 
Przesłanie extra- pocztą kuryerem i sztafeta. 
Artykuł 53. 
Karty konwojowe, zakaz przejezdzania lub objeżdźania. 

Dowiezieniem extra- poczty i kuryerów zajmować sie będa obustronne stacye 
pocztowe graniczne. Ostatnie przekazane sobie mają w ksiażeczkach jazdy wierz- 
chowćj lub w kartkach konwojowych, każdćj extrapoczcie wręczyć się majacych, 
nadmienić czas nadejścia i książeczkę jazdy wierzchowej lub kartke konwojowa 
poeziylionowi następnie zwrócić. Żadna poczta nie bedzie miała wolności prze- 
jeżdżać przez stacye pocztowa graniczna przeciwległa lub objeżdżać ją umyślnie 
na drogach pobocznych. Nie wolno też wysółać koni pocztowych, dla sprowa- 
dzenia podróżnych z terytoryum tamecznego. Jeżeli podróżny życzy sobie powró- 
cić nazad temi końmi stacyi granicznćj, któremi przybył, dozwolonóm to być może 
w ciągu piörwszych sześciu godzin po przybyciu. Przed odjazda powrotna musi 
atoliż pocztylion zgłosić sie do zakładu pocztowego miejscowego i żadać wymie- 
nienia godziny odjazdy w książeczce jazdowćj (kartce konwojowćj). 

Regulaminy dotyczące, jekie istnieją dla służby wewnetrznćj udzielone beda 
obustronnym administracyom pocztowym, które nadto zawiadomione zostaną zaw- 
sze o nastepnych rozporządzeniach i postanowieniach, przejazdkowego dotyczących. 

Artykuł 54. 
Kartki (paszporty) godzinne. Zapłata należytości. Wynagrodzenie 
straty. 

Dowóz sztafet odbywać sie będzie przez obustronne stacye pocztowe graniczne. 
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Beide Verwaltungen werden ſich die hinſichtlich der Eſtafeten beſtehenden oder 
noch zu erlaſſenden Verordnungen, ſowie die gegenſeitigen Tarifſätze für deren 
Beförderung mittheilen und darnach die Eſtafeten-Koſten berichtigen laſſen. Jede 
Verwaltung vertrit: die Bezahlung der von ihren Poſtanſtalten abgeſendeten Eſta— 
fetten, doch muß die Schuld der betceffenden Poſtanſtalt binnen ſechs Monaten 
der vorgeſetzten Behörde derſelben angezeigt werden. Die Rechnungen über die 
Eſtafeten-Beförderungskoſten werden durch die Hauptabrechnung (Art. 43) ſaldirt. 
Jeder Eſtafette wird ein Paß nebſt Stundenzettel mitgegeben. Um von der rich— 
tigen und rechtzeitigen Ablieferung der Depeſche an die jenſeitige Grenz-Poſtſtazion 
Uiberzeugung zu erlangen, muß dem zurückkehrenden Poſtillon von derſelben ein 
Rückſchein ausgefertigt werden, in welchem die Stunde der Ankunft anzugeben und 
die richtige Abgabe der Depeſche zu beſcheinigen iſt. 

Die Eſtafeten⸗Päſſe laufen nur bis zur jenſeitigen Grenz-Poſtſtazion und were 
den dort, wenn die Eſtafete weitergeht, durch neue erſetzt, welche nach erfolgter 
Rückkunft mit einer Rekavitulazion der Koſten verſehen, an die Poſtanſtalt, von 
welcher die Eſtafete ausgegangen Ut, ais Nachtrag zu dem Hauptpaſſe geſendet 
werden. Der Hauptpaß iſt gleich nach dem Eingange zurückzuſenden. 

Das Zuſammenpacken und gemeinſchaftliche Befoͤrdern von Eſtafetten-Depe⸗ 
ſchen verſchiedener Abſender iſt nicht geſtattet. 

Werths⸗Deklarazionen follen bei Eſtafetten-Sendungen nicht zugelaſſen werden. 

Für den Verluſt einer Eſtafeten Sendung wird dieſelbe Vergütung geleiſtet, 
weiche für den Werluſt eines rekommandirten Briefes fef ſtgeſetzt iſt 

Päckereien, welche in Privat-Angelegenheiten mittelſt Eſtafete befördert wer- 
den, unterliegen der zollämtlichen Behandlung. 


Artikel 55. 
Poſt⸗ Inſignien. 
Der Beförderungsdienſt von Seite des Poſtillons iſt fets in der vorgeſchrie— 
benen Montur und mit den Poſt-Inſignien zu leiſten. 


i tel VI. 


Schluß beſtim mungen 
Artikel 56. 
Aufhebung der früheren Verträge. 
Die bisherigen Haupt- und Addizional-Poſtverträge, ſowohl bezüglich der 
Poſtverbindungen zwiſchen Oeſterreich und Rußland, als auch zwiſchen Oeſterreich 
und Polen treten außer Kraft. 


4. Traktat pocztowy między Austryą i Rossya zd. 5 Maja 1854. 29 


Obie administracye udzielą sobie wzajem rozporządzenia co do szlafel 
istniejące, lub jeszcze wydane być majace, równie jak ustanowy taryfowe wzajemne, 
co do przesćłki sztafet moc majace, wedle których koszta sztafet spłacone zostana. 
Każda administracya zastepuje zapłatę sztafet, odsétanych przez swe zakłady po- 
eztowe, atoliż dług dotyczącego zakładu poczlawego oznajmionym być musi w cia- 
gu sześciu miesiecy władzy nad nim przełożonćj. Rachunki eo do kosztów prze- 
słania sztafet saldowane zostaną przez główny obrachunek (Artykuł 43). Każdej 
sztafecie wreczonym będzie paszport wraz z karla godzinna. By osiągnąć prze- 
konanie o rzetelnóm i wcześnóm odstawieniu depeszy do przeciwległćj stacyi 
pocziowćj granicznej, wydany być musi powracajacemu pocztylionowi przez sła- 
cye rzeczoną certyfikat powrolny, w którym wyrażona jest godzina przybycia i 
potwierdzonćm należyte oddanie depeszy. 

Paszporta sztafelowe ida tylko do przeciwległćj stacyi pocztowéj granicznéj, 
gdzie zastąpione być winny przez nowe, jeżeli sztafeta dalej idzie, klöre po na- 
stapionym powrocie opatrzone rekapitulacyą kosztów, przesłane będa do lego za- 
kładu pocztowego, od ktorego sztafeta wyszła, jako dodatek do paszportu głów- 
nego. Paszport główny zaraz po wnijściu nazad odesłanym Łyć ma. 

Nie wolne razem pakować i spólnie odsćlać depesz sztafelowych, pochodza- 
cych od różnych odsełajacych. 

Deklaracye warlości nie mają być dozwolone w przesćłkach sztafetowych. 

Za utratę przesełki szlalelowej nastapi takie samo wynagrodzenie, jakie usta- 
nowionóm jest na ulrate listu rekomendowanego. 

Pakiety, przesćłane sztafeta w sprawach prywatnych, podlegaja postepowa- 
niu celnemu. 


Artykuł 55. 


Odznaczenia (insygnia) pocztowe. 


Przeprawa ze strony pocztyliona odbywać sie winna zawsze w mundurze 
przepisanym i z oznakami pocziowemi. 


U 


Tytul! VIL 


Postanowienia końcowe. 
Artykuł 56. 
Zniesienie dawniejszych traktatów. 
Dotyczące traktaty pocztowe tak główne jak addycyonalne, nie tylko co się 
tyczy połączeń pocztowych między Austrya i Rossyą, lecz także między Austrya 
i Polska, tracą moc swa dotychczasowa. 
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Arme 57. 
Vertragsdauer. 
Der gegenwärtige Vertrag ſoll mit dem 1. Juli 1854 in Wirkſamkeit treten. 
Die Dauer desſelben wird vorerſt bis zum Schluſſe des Jahres 1860 neuen 
Styls, bis zu welcher Zeit der Vertrag über den deutſchen Poſtverein abgeſchloſſen 
worden iſt, feſtgeſetzt. Wird während dieſer Zeit und ſpäteſtens Ein Jahr vor 
Ablauf der Friſt derſelbe nicht gekündiget, ſo ſoll er auf Ein Jahr und ſofort von 
Jahr zu Jahr als verlängert angeſehen werden. 
Artikel 58. 
Ratifikazion. 
Gegenwärtiger Vertrag wird ratifizirt und follen die Ratifikazions-Urkunden 
innerhalb ſechs Wochen in Wien ansgewechſelt werden. 
Urkundlich deſſen haben die beiden Bevollmächtigten denſelben unterſchrieb en 
und mit ihren Siegeln verſehen. 
So geſchehen zu St. Petersburg am >=, 1884. 
(. S.) Valentin Graf Eſterhazy m. p. 
(L. S.) Theodor Prianiſchnikoff m. p. 


Nos visis et perpensis omnibus et singulis conventionis hujus articulis, illos 
omnes ratos gratosque habere hisce declaramus, verbo Nostro Caesareo promittentes, 
Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter exsequutioni mandaturos, nec, 
ab ullo Nostrum agi in contrarium unquam permiseuros esse. 


In quorum fidem praesentes ratihabitionis tabulas Manu Nostra signavimus, 
sigilloque Nostro Caesareo Regio adpresso firmari jussimus. 


Dabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna, die 24. Junii 1854 Regnorum 
Nostrorum sexto. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes a Buol-Schancnstein m. p. 


Ad mandatum S. Cacs. et Reg. Apost. Majestatis proprium: 
Ig. Eques Liehmann a Pahnrode m. p. 
Consiliarius Aulicus et ministerialis, 
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Artykuł 57. 
Trwanie traktatu. 
Niniejszy Iraktat bierze poczatek z dniem 1 Lipca 1894 r 
Trwanie onegoż zostaje uprzednio ustanowionem aż do końca roku 1860 
stylu nowego czyli rzymskiego, do którego to czasu zawartym został traktat co 
do niemieckiego związku pocztowego. Jeżeli w ciagu czasu lego, a najdalej w rok 
przed upływem terminu takowy nie będzie wypowiedzianym, wówczas uważanym 
bedzie jako przedłużony na jeden rok i tak dalej od roku do roku. 
Artykuł 58. 
Ratyfikacya. 
Niniejszy traklat ratyfikowanym bedzie, a dokumenta ratyfikacyjne wymienione 
zostaną w ciągu sześciu Iygodni we Wićdniu. 
W dowód czego obaj Pełnomocnicy takowy podpisali i pieczęciami swojemi 
zaopairzyli. 
Dan w Petersburgu dnia = 1854. 


23 Kwielnia 
(L. S.) Walentyn Hrabia Esterhazy m. p. 
(L. S) Teodor Prianischnikoff m. p. 


My przejrzawszy i rozważywszy wszystkie artykuły i każdy z osobna kon- 
wencyi niniejszéj, oświadczamy niniejszem, iż je wszystkie przyjmujemy i stwier- 
dzamy, stowew Naszćm Cesarskióm reczac, iż co tylko w sobie zawieraja, wiernie 
wszystkiego dopełnić rozkażemy, i że niedy nie przypuścimy, ażeby ktokolwiek 
z Naszych podwładnych jakbadz przeciw nim występował lub działał. 

W dowód i moc tegoż niniejszy dokument ratyfikacyjny własnoręcznie pod- 
pisaliśmy i pieczęcią Naszą Cesarsko- Królewska zaopatrzyć i obwarować roz- 
kazaliśmy. a 

Dan w Naszém Cesarskiém mieście Wiédniu, dnia 24 Czerwca 1854 r. Na- 
szego panowania w roku szóstym. 


Franciszek Józef m. p. 


Hrabia Buol - Schauenstein m. p. 


Z rozkazu własnego Jego Ces. Król. Apost. Mości: 
Ig. Kawaler Liehmann a Palmrode m. p. 
Radca Nadworny i Ministeryalny. 
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5. 


Verordnung des Finanzminiſteriums vom 29. November 1854, 


(Reichs⸗Geſetzblatt, CI. Stuck, Nr. 308, ausgegeben am 16. Dezember 1854), 
giltig für alle im allgemeinen Zollgebiete begriffenen Krotiländer, 
betreffend Aenderungen in den Tarif⸗Beſtimmungen bezüglich der Verzollung nach dem wirkli⸗ 
i chen Nettogewichte. 


In Gemäßheit der Allerhöchſten Entſchließung vom 23. November 1854 wer⸗ 
den in Abſicht auf die Anwendung der $$. 10, 13, 14 der Vorerinnerung zum 
allgemeinen Zolltarife vom 5. Dezember 1853 (Reichs-Geſetz-Blatt, LXXXVII. 
Stück, Nr. 262) folgende Anordnungen erlaſſen: 

1. Die mit dem $. 13, Abſatz 7 und 8, a), b) der Vorerinnerung zum afl- 
gemeinen Zolltarife feſtgeſetzten Bedingungen, unter denen dem Zollpflichtigen ge— 
ſtattet ift, das Nertogewicht ſtatt durch Abzug der tarifmäßigen Tara, durch wirk— 
liche Abwiegung ermitteln zu laffen, werden außer Wirkſamkeit geſetzt. 

2. Den Ausſtellern der Waaren-Erklaͤrungen, welche im Eingange über die 
Zoll⸗Linie bei dem Grenz⸗Zollamte überreicht werden, Ut daher außer den Fällen, 
in denen nach dem Abſatze 6 des $. 13 der gedachten Vorerinnerung die Erhebung 
des Reingewichtes von Amtswegen einzutreten hat, geftattet, für Waaren, von 
denen der Zoll nach dem Nettogewichte zu bemeſſen iſt, nach eigener Wahl ent— 
weder das Mettogewicht ausdrücklich zu erklären, oder durch die Angabe des Sper— 
kogewichtes allein die Beſtimmung des Nettegewichtes mittelſt Abzuges der tarif- 
mäßigen Tara vom Sporkogewichte eintreten zu laien. 

Die Geſtattung dieſer Wahl hat fh jedoch nicht auf Flüſſigkeiten und andere 
Gegenſtande zu erſtrecken, deren Nettogewicht dehwegen nicht ohne Unbeguemlich⸗ 
keit ermittelt werden kann, weil deren Umſchließung für den Transport und für 
die Aufbewahrung eine ' und dieſelbe iſt. 

Das Nettogewicht ſolcher Gegenſtände wird, wenn nicht die Erhebung des 
Reingewichtes von Amtswegen einzutreten hat, ſtets durch den Abzug Der tarif- 
mäßigen Tara vom Sporkogewichte beſtimmt. 

3. Wurde in Fällen, in denen das Verfahren für die Eingangsverzollung von 
einem anderen Zollamte, als jenem, äber das die Einfuhr in das Zollgebiet ge— 
ſchah, vorzunehmen ift, und in denen nicht ohnehin die mit dem Schlußabſatze des 
$. 12 der Vorerinnerung zum allgemeinen Zolltarife beſtimmte Geſtattung Anz 
wendung findet, das Nettogewicht in der ursprünglichen im Eingange über die 
Zoll⸗Linie eingebrachten Waaren-Erklärung nicht ausdrücklich angegeben, und fid) 
bloß auf die Angabe des Sporkogewichtes beſchränkt, ſo kann das erwähnte, zum 
Verfahren für die Eingangsverzollung berufene Zollamt dem Empfänger der Waare 
die nachträgliche Erklärung des wirklichen Nettogewichtes dann geſtatten, wenn die 
Waare mit unverletztem ämtlichen Verſchluſſe und im unbedenklichen äußeren Zu— 
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5. 


Rozporzadzenie Ministerstwa Finansów z d. 29 Listopada 1854, 
(Dziennik Praw Państwa, Część CI, N. 305 wydana dnia 16 Grudnia 1854), 


obowiązujące we wszystkich krajach koroanych, 
w powszcchnćm terytoryum celnem objętych, dotyczace zmian w postanowieniach 
taryfowych co do oclenia wedle rzeczywistćj wagi czystćj. ' 


Stósownie do Najwyższego Postanowienia z d. 23 Listopada 1854 r. wydają 
się co się tyczy zastósowania $$. 10, 13, 14 uwag wstępnych do powszechnej 
taryfy celnćj z dnia 5 Grudnia 1853 r. (Dziennik Praw Państwa cześć LXXXVII 
N. 262), nastepujące rozporządzenia: 

1. Tracą moc swoją warunki, ustanowione $fem 13 ustęp 7. i S. a), b) uwag 
wstępnych do powszechnćj taryfy celnéj, pod któremi opłacającemu cło do- 
zwolonem jest, oznaczyć kazać wagę czystą zamias przez potrącenie tary' ta- 
ryfowćj, przez rzeczywiste przewazenie. 

2. Wystawiciele deklaracyj lowarów, czynionych w urzedzie celnym granicznym 
przy wchodzie przez linię celną, opróez przypadków, w których wedle uste- 
pu 6. $. 13 rzeczonych uwar wstepnych wyśledzenie wagi czystćj z urzędu 
nastąpić winno, pozostawione sobie mają co się tyczy towarów, od których 
cło wedle wagi czystćój wymierzonóm być ma, do wyboru swego albo wy- 
raźnie zadeklarować wage netto, albo przez podanie samćj tylko wagi Sporco 
oznaczyć dać wagę czystą przez potrącenie tary taryfowój od wagi Sporco. 


Dozwolenie wyboru tegoż nie ma sie ałoliż rozciągać na płyny i inne przed- 
mioty, których waga czysta nie może być snadnie oznaczoną, ponieważ ich zam- 
knięcie tak dla transportu jak dla przechowu jest jednakowe. 


Waga netto przedmiotów takowych więc, jeże nie ma nastąpić z urzędu 
dochodzenie wagi czystćj, oznaczoną będzie przez potrącenie taryfowćj tary od 
wagi Sporco. 

3. Jeżeli w przypadkech, w których oclenie wchodowe przedsięwziętćm być 
ma przez 'nny Urząd celny, jak ten przez który wprowadzenie nastąpiło do tery- 
toryum echtego, i w których nie ma bez tego zaslósowania pozwolenie, zawarte 
w ustępie końcowym F. 14. uwag wstepnych do powszechnej taryfy celnćj, waga 
czysta nie została wyraźnie podaną, w pierwolnćj deklaraeyi towarów, wniesionćj 
przy wehodzie przez linię cecina, i tylko się ograniczono na wyszczególnienie wagi 
Sporco, wówczas urząd celny wyż rzeczony, do postępowania oclenia wchodo- 
wego powołany wtedy tylko odbiorcy towaru dozwolić może, ażeby późnićj oświad- 
czył rzeczywistą wage czystą, jeżeli towar nadesłanym został do urzędu celnego 
wspomuionego w nienaruszonóm zamknięciu urzędowóm i w niewątpliwym ze- 
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ftande der Ladung bei dem gedachten Zollamte eingelangt ift, und überhaupt keine 
ſolchen Umſtände obwalten, welche auf eine in dem Inhalte der Waarenpäcke und 
Behältniſſe nach den Eintritte über die Zoll⸗Linie vorgenommene Aenderung 
ſchließen laſſen. 

4. Die Beſtimmungen des $. 13, a linea 9 und 10 der Vorerinnerung, über 
die Art der Berückſichtigung der inneren Behältniſſe bei Ermittlung des wirklichen 
Rettogewichtes, bleiben aufrecht; nur wird bemerkt, daß unter inneren Behaltniſſen 
alle Umſchließungen im Sinne des $. 10 der Vorerinnerung verſtanden werden, 
und daß jene Stoffe, welche, wie z. B. Heu, Stroh, Sägeſpäne, Papierſchnitzel 
u. dgl., bei Verſendungen von Thon-, Glas- oder ähnlichen Waaren augenſchein— 
lich nur zur Sicherung der Waare während des Transportes und nicht zur fer— 
neren Aufbewahrung der Waare dienen, nach der ausdrücklichen Anordnung des 
$. 10 der Vorerinnerung weder zum Nettogewichte bei Ermittlung desſelben durch 
wirkliche Verwiegung der Waare hinzuzuſchlagen, noch beſonders zu erklären ſind. 

Die vorſtehenden Beſtimmungen haben mit jenem Tage in Wirkſamkeit zu 
treten, an welchem ſolche jedem Amte zukommen. 

Baumgartner m. p. 


6. 
Erlaß des Finanzminiſteriums vom 2. Dezember 1854, 


womit die Stellung und Beuenuung des Diſtriktnal⸗Berggerichtes zu Schemnitz in Ungarn in 
eine Berghauptmannſchaft und jene der demſelben unterſtandenen Berggerichts⸗-Subſtituzionen 


* in Bergkommiſſariate umgeändert wird. 


Siehe Reichs-Geſetzblatt, Ol. Stück, Nr. 309, ausgegeben am 16. Dezember 1854. 
7. 
Verordnung des Finanzminiſteriums und der oberſten Polizei— 
behoͤrde vom 7. Dezember 1854, 


betreffend die Einziehung des, dem Hauptzollamte in Eger eingeräumten Befugniſſes zur zoll- 
ämtlichen Behandlung ausländiſcher Druckſchriften. 


Siehe Reichs⸗Geſetzblatt, CI. Stück, Nr. 310, ausgegeben am 16. Dezember 1854. 
8. 
Verordnung der oberſten Polizeibehoͤrde vom 11 Dezember 1854, 


(Reichs⸗Geſetzblatt, Gł. Stück, Nr. 311, ausgegeben am 16. Dezember 1854), 
wirkfam für den Umfang des Reiches, mit Ausnahme der Mllitergränze, 
wodurch, im Einvernehmen mit den Miniſterien des Innern und der Juſtiz, diejenigen Polizei- 
behbrden beſtimmt werden, von welehen die ihnen mit der kaiſerlichen Verordnung vom 11. Mai 
1884, Nr. 120 des Reichs⸗Geſetz⸗Blattes, zugewieſene Strafgerichtsbarkeit in den Hauptſtäd⸗ 
ten der verſchiedenen Kronländer ausgeübt werden wird. ' 


Mit Beziehung auf Die kaiſerliche Verordnung vom 11. Mat 1854, Nr. 120 
des Reichs⸗Geſetz-Blattes, wird im Einvernehmen mit den Miniſterien des Innern 
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wnetrznym stanie ładunku, a w ogólności, jeżeli niezachodzą żadne takie okoli- 
czności, któreby naprowadzały na to, iż przedsiewzieia zastała zmiana w treści 
pakunku towarów i schowku po wnijściu ich przez linie celna. 


4. Postanowienia F. 13%, a linea 9 i 10 uwag wsiepnych co do sposobu 
uwzględnienia schowków wewnetrznych przy oznaczeniu rzeczywistćj wagi czy- 
stój zostaja w swćj mocy; zwraca się tylko na to uwage, iż pod wewnetrznemi 
schowkami rozumieć należy wszelkie zamkniecia w myśl $. 10. uwag wslepnych. 
i że przedmioly, jakto np. siano, słoma, trociny czyli wióry, obrzynki papićru 
it. p. służace oczywiście w przesyłkach towarów glinianych, szklanych lub tym 
podobnych li tylko do zabezpieczenia towaru podczas transportu a nie do dalsze- 
go zachowu towaru, wedle wyraźnego rozporzadzenia $. 10. uwag wstępnych 
nie mają być ani dodawane do wagi czystćj przy oznaczeniu tójże przez rzeczy- 
wiste przeważenie towaru, ani tćż osobne deklarowane. 

Powyższe postanowienia wejść maja zlym dniem w wykonanie, w którym 


takowe nadejdą do każdego urzędu. 
Baumgartner m p. 


6. 
Rozporządzenie Ministerstwa Finansów z dnia 2 Grudnia 1554, 
którćm zamienione zostaje stanowisko i nazwa dystryktuainego sądu górniczego 


w Szemnicach we Wegrzech na siarostwo górnicze, równie jak substytucyj görniezo- 
sadowych onemuż podrzednych na komisaryaty górnicze. 


Obacz Dziennik Praw Państwa, Część CI, N. 309, wydaną dnia 16 Grudnia 1854. 
dh 
Rozporządzenie Ministerstwa Finansów i Najwyższćj WIadzy 
Policyjnćj z d. 7 Grudnia 1854. 


dotyczące uchylenia prawa, nadanego głównemu urzędowi celnema w Eger, vo sie 
tyczy celmo-urzedowego postępowania z drukami zagranicznemi. 


Obacz Dziennik Praw Państwa, Cześć CI, N. 310, wydana dnia 16 Grudnia 1854. 
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Rozporządzenie Naj wyższćj Władzy Policyjnćj zd. 11 Grud. 1854, 
(Dziennik Praw Państwa, Część CI, N. 311, wydana dnia 16 Grudnia 1854), 
obowiązujące w całym obrebie Państwa, wyjąwszy Pogranicze wojskowe, 
moca którego w porozumienia z Ministeryami Spraw Wewneirzuych i Sprawiedliwe- 
ści, oznaczone zostaja te władze policyjae, przez które wykonywanćm być ma 
w głównych miastach różnych krajów koronych sadownictwo karne, jakie im prze- 
kazanem zostało w skutek Cesarskiego Rozporządzenia z dnia 11 Maja 4454. X. 129 
Dziennika Praw Panstwa. 


Odnośnie do Cesarskiego Rozporządzenia z dnia tt Maja 1854, N. 120 Dzien- 
nika Praw Państwa, obwieszczonóm zostaje w porozumieniu z Ministeryami Spraw 
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und der Juſtiz bekannt gegeden, daß von dem Zeitpunkte an, mit welchem die 
reinen Juſtizbehörden und die mit der neueſten Juſtiz-Organiſazion in Verbindung 
ſtehenden Gefetze verimóge der in Reichs-Geſetz-Blatte vorkommenden dießfälligen 
Kundmachungen des Juſtizminiſteriums in den einzelnen Kronländern in Wirk— 
famkeit treten, oder ſchon getreten ſind, daſelbſt auch die uachbenannien k. k. Po— 
lizeibehörden die Strafgerichtsbarkeit in erter Inſtanz, rückſichtlich der in der obi 
gen Verordnung naher bezeichneten Uibertretungen auszuüben haben, und zwar: 


I. In Wien 
2) innerhalb der Linien, 

in genauer Übereinſtimmung mit den Sprengeln der daſelbſt befindlichen 8 k. k. 
Bezirksgerichte: 

1. das Stadt⸗Polizeikommiſſarlat, für den ganzen inneren Polizei-Stadtbezirk; 

2. das Polizeikommiſſariat Leopolſtadt, für die Polizeibezirke Leopoldſtadt, Jä— 
gerzeile und Floridsdorf; 

3. das Polizeikommiſſariat Landſtraſſe, für die Polizeibezirke Landſtraſſe, Erd- 
berg und Simmering; 

4. das Polizeikommiſſariat alte Wieden, für die Polizeibezirke alte Wieden 
neue Wieden und Margarethen; 

5. das Polizeikommiſſariat Mariahilf, für den Polizeibezirk Mariahilf; 

6. das Polizeikommiſſariat Neubau, für den gleichnamigen Poltzeibezirk; 

7. das Polizeikommiſſariat Joſephſtadt, für den Poltzeibezirk Joſephſtadt; 

8. das Polizeikommiſſariat Roßau, für die Polizeibezirke Moga und Dobling; 


b) außerhalb der Stadt; 
9. das Polizeikomniſſariat Sechshaus, für die Polizeibezirke Sechehaus, Gauz 
denzdorf und Hietzing; 
10. das Polizeikommiſſariat Ottakring, für die Polizeibezirke Ottakring und 
Weinhaus. 


II. In Prag 
8) innerhalb der Stadt: 

1. das Bezirks⸗Polizeikommiſſariat Nr. I, für die obere Altſtadt; 
das Bezirks⸗Polizeikommiſſariat Nr. II, für die untere Altſtadt und Joſephſtadt; 

3. das Bezirks⸗Polizeikommiſſariat Nr. III, für die obere Neuſtadtz 

4. das Bezirks⸗Polizeikommiſſariat Rr. IV, für die untere Neuſtadt; 

5. das Bezirks-Polizeikommiſſariat Nr. V, für die Kleinſeite; 

6. das Bezicks⸗Polizeikommiſſariat Nr. VI, für den Hradſchin, dann für die 
außerhalb der Stadt liegenden Gemeinden Brewniow und Streſchowitz; 


* 


on 
8 Rozporzadzenie Najwyższej Władzy Policyjnej z d. 11 Grud. 1854. oo 


Wewnętrznych i Sprawiedliwości, iż od chwili, w któréj w działalność wejdą lub 
już weszły w pojedynczych krajach koronnych czyste władze sadowe, równie jak 
Ustawy, z najnowsza organizacya sądowa w połaczeniu zostajace, z mocy doty 

czących obwieszczeń Ministerstwa Sprawiedliwości, zamieszczonych w Dzienniku 
Praw Państwa, tamże lakże wykonywać powinny następnie wymienione władze 
policyjne C. K. Sądownictwo karne w pićrwszćj instancyi, co się tyczy przestępstw 
w powyższćm rozporządzeniu bliżćj oznaczonych, a to: 


I. We Wićdniu 
a) w obrębie linij, 


w ścisłćj zgodności z okręgami istniejących tamże 8 C. K. sadów powiatowych: 


1. Komisaryat policyjny miejski, dla całego wewnetrznego powiatu miejskiego 
policyjnego ; 

2. Komisaryat policyjny Leopoldstad, dla powiatów policyjnych Leopoldstad, 
Jigerzeil i Floridsdorf; 

3. Komisaryat policyjny Landstrasse, dla powiatów policyjnych Landstrasse, 
Erdberg i Simmering; 

4. Komisaryat policyjny stary Wieden, dla powiatów policyjnych stary Wie- 
den, nowy Wieden i Margarethen; 

5. Komisaryai policyjny Mariahilf, dla powiatu policyjnego Mariahilf; 

6. Komisaryat policyjny Neubau, dla powiatu policyjnego tegoż samegu nazwiska; 

7. Komisaryat policyjny Josefstadt, dla powiatu policyjnego Josefstadt; 

8. Komisaryat policyjny Rossau, dla powiatów policyjnych Rossau i Dóbling. 

b) zewnątrz miasta: 

9. Komisaryat policyjny Sechshaus, dla powiatów policyjnych Sechshaus, Gau- 
denzderf i Hietzing; 

10. Komisaryat policyjny Ottakring, dla komisaryatów policyjnych Ottakring 
i Weinhaus. 


II. W Pradze 
a) wewnątrz miasta: 

. Komisaryat policyjny powiatowy N. I, dla górnego Altstadu; 
. Komisaryal policyjny powiatowy N. H, dla dolnego Alıstadu i Josefstadu; 
. Komisaryat policyjny powiatowy N. IH, dla górnego Neustadu; 
Komisaryat policyjny powistowy N. IV, dla dolnego Neustadu; 

5. Komisaryat policyjny powiatowy N. V, dla Kleinseite; 

6. Komisaryat policyjny powiatowy N. VI, dia Hradschina, tudzież dla gmin 
zewnatrz miasta leżących Brewniow i Streschowitz. 
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b) außerhalb der Stadt: 

7. das Bezirks-Polizeikommiſſariat Rr. VII, für die Gemeinden Karolinenthal, 
Lieben und einen Theil der Gemeinde Weinberg, mit dem Amtsſitze in Karolinenthalz; 

8. das Bezirks Polizeikommtiſſariat Rr. VIII, für die Gemeinden Wiſchehrad, 
Podol, Dworce, Nußle, Pankraz, Wrſchowitz, Michle und Weinberg, mit dem 
Amtsſitze in Wiſchehrad; 

9. das Bezirks-Polizeikommiſſariat Nr. IX, für die Gemeinden Smichow und 
Koichirz, mit dem Amtsſitze in Smichow; 

10. das Bezirks-Polizeikommiſſariat Nr. X, für die Gemeinden Bubentſch, 
Podbaba, Scharka, Holleſchowitz und Bubna, mit dem Amtsſitze in Bubentſchz und 
zwar die außerhalb der Stadt Prag befindlichen Polizeikommiſſariate für alle den 
landesfürſtlichen Polizeibehörden zur Unterſuchung zugewieſenen Uibertretungen ohne 
Unterſchied, die Poltzeikommiſſariate innerhalb der Stadt aber für alle Uibertre— 
tungen, mit Ausnahme der in den $$. 323, 324 und 517 des Strafgeſetzes vom 
27. Mai 1852 bezeichneten Uibertretungen, hinſichtlich welcher die Zentraldirekzion, 
beziehungsweiſe das dortige Sicherheitsdepartement, die Unkerſuchung und Urtheils— 
ſchöpfung vorzunehmen hat. 


III. 

In den Haupfſtädten Linz, Salzburg, Gratz, Laibach, Klagenfurt, Mailand, 
Venedig, Trieſt, Innsbruck, Zara, Brünn, Troppau, Lemberg, Krakau, Czernowitz, 
Ofen, Pet, Temesvar, Herrmannſtadt und Agram die dortigen Poltzeidirekzionen, 
und zwar jede für den ganzen Umfang ihres Polizeirayons. 

| Kempen m. p., FML. 


9. 


Verordnung der Miniſterien der Finanzen und des Handels 
vom 12. Dezember 1834, 
(Reichs⸗Geſetzblatt, Cl. Stück, Nr. 312, ausgegeben am 16. Dezember 1854), 


giltig für alle im allgemeinen Zollgebiete begriffenen Kronlander, 
betreffend die Erweiterung der für halbgare Ziegen- und Schaffelle zugeſtaudeuen Zollbegüu⸗ 
ſtigung auf bereits gegärbte, jedoch noch uicht gefärbte, oder weiters zugerichtete derlei 
Felle. 

Die in der Anmerkung 4 zur Poſt 62, a) des Zolltarifes vom 5. Dezember 
1853 enthaltene Zollbegünſtigung bei dem Bezuge von halbgaren Ziegen» und 
Schaffellen, wird auf bereits gegärbte, jedoch noch nicht gefärbte, oder 
weiter zugerichtete derlei Felle ausgedehnt. Dieſe Anmerkung hat daher 
zu lauten: 


9, Rozporządzenie Ministerstw Finansów i Handlu z d. 12 Grud. 1854, 34 


b) zewnątrz miasta: 

7. Komisaryat policyjny powiatowy N. VII, dla gmin Karolinenthal, Lieben 
i jednój części gminy Weinberg, z siediiskiem urzędowóm w Karolinenthal; 

8. Komisaryat policyjny powiatowy N. VIII, dla gmin Wischehrad, Podol, 
Dworce, Nussle, Pankraz, Wischowitz, Michle i Weinberg, z siedliskiem urze- 
aowem w Wischehrad; 

9. Komisaryat policyjny powiatowy N. IX, dla gmin Smichow i Koschirz, 
z siedliskiem urzędowóm w Smichow; 

10. Komisaryat policyjny powiatowy N. X, dla gmin Bubentsch, Podbaba, 
Scharka, Holleschowitz i Bubna, z siedliskiem urzedowem w Bubenisch; a to ko- 
misaryaty policyjne, zewnątrz miasta Pragi znajdujące sie, co do wszystkich prze- 
stępstw władzom policyjnym Cesarskim do śledzenia przekazanych, bez różnicy, 
komisaryaly policyjne wewnątrz miasta zaś co do wszystkich przestepstw, wyja- 
wszy przestępstwa w $$. 323, 324 i 517 Ustawy karnej z d. 27 Maja 1852 wska- 
zane, w przedmiocie których śledztwo i orzeczenie wyroku przedsiębrać ma Dy- 
rekcya centralna, względnie tameczny Departament bezpieczeństwa. 


W głównych miastach: Lincu, Solnogrodzie, Gracu, Lublanie, Celoweu, Medyo- 
Janie, Wenecyi, Tryeście, Insbruku, Zadrze, Bernie, Opawie, Lwowie, Krakowie, Czer- 
niowcach, Buda-Peszcie, Temeswarze, Hermansztadzie i Zagrzebiu — tameczne 
Dyrekcye policyjne, a to każda dla całego swego obrębu policyjnego. 


Kempen m. p. F. M. P. 


9. 
Rozporzadzenie Ministerstw Finansów i Handlu z dnia 12 Gru- 
dnia 1554, 


(Dziennik Praw Państwa, Część CI, N. 312, wydana dnia 16 Grudnia 1854), 
obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, w powszechnóm terytoryum celnem objętych, 
dotyczące rozciagnienia ulzen celnych, przyznanych dla skórek kozich i owczych 
pötgarbowanych. na takowe skórki już garbowane, atoliż jeszcze nie far- 
bowane, lub dale przyrządzone. 

Ulżenie celne, zawarte w uwadze 4 do pozycyi 62, a) taryfy celnćj z d. 5 
Grudnia 1853 r., mające miejsce przy wprowadzeniu skórek kozich i owczych 
półgarbowanych, rozciągnionóm zostaje ninieiszem na skórki takowe juź gar- 
bowane, atoliź jeszcze mie farbowane, lub dale przyrządzone, Uwaga przeto 
rzeczona opiewać winna, jak nastepuje: 
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»Helbaare Ziegen- und Schaffelle, ſowie bereits gegärbte, aber noch nicht 
gefärbte oder weiter zugerichtete derlei Felle zum Gebrauche der inlandiſchen Gaf- 
fian⸗, Maroquin⸗ und ähnlichen Fabriken feinen Leders, werden unter den für jede 
einzelne Fabrik von den Finanz-Landesbehörden ſeſtzuſetzenden Kontrolen gegen 
den Zoll von 45 kr. für den Zentner ſporko eingelaffen.< 


Dieſe Beſtimmung hat mit dem Tage in Wirkſamkeit zu treten, an welchem 
ſolche den Zollämtern und Finanzbehörden zukomn. 


Baumgartner m. p. 


RE 
9. Rozporządzenie Ministerstw Finansów i Handlu z d. 12 Grud. 1854. 30 


„Skórki kozie i owcze półgarbowane, tudzież skórki takowe już garbowane, 
atoliż jeszcze nie farbowane lub dalej przyrzadzone, służące do użycia w krajo- 
wych fabrykach safianu, marokinu i innych podobnych fabrykach skóry przedniej, 
wprowadzone być moga za opłata cla 45 kr, od centnara Sporco, pod kontrolą, 
dla każdćj poszczególnćj fabryki przez wiadze krajowe finansowe ustanowiona 
być mającą. * 

. Postanowienie to z tym dniem wejść ma w wykonanie, w którym takowe 
dojdzie do urzędów celnych i władz finansowych. 


Baumgartner m, p. 


